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Gerhard Neweklowsky 

AKZENTINDEX DES "PUSTOZERSKIJ SBORNIK" 1675 
ИНДЕКС АКЦЕНТОВКИ "ПУСТОЗЕРСКОГО СБОРНИКА" 1675 Г. 

Die Sammelhandschrift von Pustozersk 1675 (herausgegeben von N. S. 
Demkova, N. F. Droblenkova und L. I. Sazonova: Пустозерский сборник, 
Leningrad 1975) enthält Schriften von Awakum und Epifanij, insbesondere ihre 
Autobiographien, von eigener Hand niedergeschrieben. Die Handschrift gehört 
zu den akzentuierten russischen Texten des 17. Jhs. und ist deshalb eine 
wertvolle Quelle für die historische Akzentologie des Russischen. Ich habe in 
mehreren Aufsätzen die Akzentsysteme der Texte beschrieben, zuletzt unter dem 
Titel "Второй 'Пустозерский сборник' как источник для реконструкции 
русской акцентуации XVII-oro века", in: WSlIb, 33 (1987), 71-81. Dort 
findet der Leser auch die weiteren Literaturangaben, Hinweise zur Beschreibung 
der Akzentzeichen, statistische Angaben u. a. 

Aus Platzmangel konnten die Beschreibungen nur kontrastiv zur modernen 
russischen Sprache erfolgen, d. h. es wurde im wesentlichen nur das erwähnt, 
was sich vom modernen Russischen unterscheidet und stillschweigend 
angenommen, daß alles Nichterwähnte mit der modernen Sprache übereinstimmt. 
Daher wurde nun ein Akzentindex aller akzentuierten Wortformen der Texte 
zusammengestellt, mit Hilfe dessen überprüft werden kann, welche akzentuierten 
Wortformen in den Texten überhaupt vorkommen. Dabei wurden die 
kirchenslawischen Formen nicht ausgeschlossen. (Es ist ja bekannt, daß die 
Sprache Avvakums, aber auch diejenige Epifanijs, ein Konglomerat aus kirchen­
slawischen, russisch-volkssprachlichen und sogar vulgären Elementen darstellt.) 
Der Akzent der Texte kann aber ohne weiteres als russisch bezeichnet werden 
(ausgenommen natürlich diejenigen Formen, die - wie Aorist und Imperfekt -
schon im 17. Jh. längst nicht mehr volkssprachlich waren. Es ist zu hoffen, daß 
der vorgelegte Index ein brauchbares Hilfsmittel für den Akzentologen darstellen 
wird. 

Die Transkription der Belege folgt den Grundsätzen der Transkription in der 
oben genannten Leningrader Ausgabe (dort S. 3ff.), nur daß hochgestellte 
Buchstaben ohne besondere Kennzeichnung in die Zeile gerückt werden. Die 
Akzentuierung der Belege wurde von mir nach dem Faksimile der Leningrader 
Ausgabe vorgenommen. Die Wortformen werden in der Reihenfolge des 
kyrillischen Alphabets angeordnet; sie enthalten die Blattangabe der Handschrift 
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mit dem Zusatz r (recte) oder v (verto). Auf diese Weise kann mein 
Akzentzeichen ohne weiteres mit dem Akzentzeichen in der Handschrift 
(Faksimile) verglichen werden. In den wenigen Fällen der Unklarheit des 
Zeichens wurde nach dem Beleg ein Fragezeichen (?) gesetzt. Dort, wo der 
Akzent auf die Präposition verlagert wird, werden alle Belege unter der 
betreffenden Präposition aufgelistet. Enklitika (einschließlich der Formen des 
bestimmten Artikels) werden nicht mit dem akzentuierten Wort angeführt, da sie 
den Wortakzent nicht verändern. Im 17. Jh. gibt es keine Enklinomenformen 
mehr. 

Alle Wortformen, die kein Akzentzeichen tragen, und alle einsilbigen Wörter 
wurden nicht in den Index aufgenommen. 

1. Awakum 

Der Autograph Avvakums enthält nach moderner Orthographie 28.084 
Wörter, bei denen 9.461 Akzente (ohne die Spirituszeichen) festgestellt wurden. 
Dies entspricht in etwa auch der Zahl der akzentuierten Wörter, da nur in 
Ausnahmefällen ein Wort zwei Akzentzeichen trägt. Im einzelnen kommt der 
Akut 7.772mal vor, der Gravis 1.677mal, und in 12 Fällen war das Zeichen 
unklar. Das heißt, daß der Akut ungefähr 4,6mal häufiger ist als der Gravis, und 
daß etwa jedes dritte Wort ein Akzentzeichen trägt. 

Wenn man die gekürzten Wörter, die schon aus Platzmangel fast nie ein 
Akzentzeichen tragen, und die Wörter, die ihrer Natur nach nicht betont werden 
können, berücksichtigt, so ergibt sich naturgemäß ein viel höherer Prozentsatz der 
Durchakzentuierung des Textes. 
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Аввакум 87r 
Аввакума 7v, 19r, 

78B, 96r, 162v, 
Аввакуму 87r 
Аввакумъ 12v, 33v, 

70v,71r, 86v, 105r 
Агафья 97r 
Агрепе'на 106v 
Адама 137r, 146r, 

147v, 150r, 151r, 
152r, 155r 

Адаме 147v, 149r(2) 
Адамле 15 lv 
Адамли 147r, 147v 
А дам л я 144v 
Адамово 11 Or 
Адаму 12r, 147r, 147v 

(3), 152v 
Адамъ 146v, 147r, 

148r, 149r, 150r, 
153r, 159r 

Адаме 146v 
албанасы 112v 
александръскаго 78v 
аллилуйя 73r 
алманашники 158r, 

159v 
алъбанасы71г 
алъманашники 159r 
алъфавйтъ 9r 
аманатами 37r 
амин 3v 
амйнь 115v, 142r 
амйнъ 10r, lOlr, 145v, 

162v 
Анастасия 13v 
антихристова 11 lr 
антихристову 30 v 
антихристу 64v 
Антона 28r 
Антония 28r 
Антономъ 28v 
Апоколепсйсе l l l v 
Ареопагйта 4v 
Ареопагйтом 73r 
Ареопагйтъ 137r 
Аркадии 131 v 
Аррйсъ 141r 

Артемиду 141r 
архиерей 3v, 73r 
архиерейском 113v 
архймариту 61r 
архимарйтъ 26v 
аршина 68v 
аршйнъ 68v 
Астрахань 24r 
Афётъ 157r 
Афйнехъ 5v 
Афонасей 41v, 69v 
Афонасию 12v 
афонас(ь)евъ 49v 
Афонас(ь)емъ lOlv 

баба 37r, 46v, 77v, 
94r(2) 

бабы 20v, 21r, 32v 
базлуки4 104v 
Байкалова 54r 
Байкалове 37v 
балаганецъ 39v 
барана 48r, 152v 
бараны ЗЗг 
барку 38r 
баръку 38r 
баснословие 139r 
батогами 64r 
батоги4 40p 
батюшко 19r, 19v, 

29r, 49r, 49v, 52r, 
66r, 70v, 79v, 86v, 
93r, 95v, 102v, 
103r, 120v 

Башмаковъ 62v 
башмаку 27v 
6eryrb51v 
беду4 148v, 153r 
бежалъ 58r 
безводном 102v 
безгбднаго 105r 
бездушен 146r 
бездушной 144v 
беззаконных 72v 
безпрестанно 13v, 

23r, 31v, 41v, 76v, 
149v 

безумие 159r 

безумии lOOr 
безумия 148v 
безумных 49v 
безчйннйки 36v 
безчйнники 159v 
бейте 72v 
берега 7v 
берегли4 55v 
берегу 32r, 38r, 54r, 

55v, 69v 
берегу4 38p, 4 9 B 
бёрегъ 103r 
беснующагося 85v 
бесе'доваше 147v 
Библе'е 139r 
Библе'я 139v, 140v, 

143r, 148v 
бйвше 64r 
били 20v, 27r, 34r, 

70r, 86v 
бйлис(ь) 37v 
било 156r 
битья 40r 
бл(а)говолйша 6r 
бл(а)говонны 54v 
бл(а)годарёние 2v 
бл(а)годатию 71v, 

91v,97v,99v 
бл(а)гословёна 9r 
бл(а)гословёние 83v, 

157r 
бл(а)гословён(ии) 23r 
бл(а)гословёнии 113v 
бл(а)гословёния 66v, 

74v, 88v, 93r 
благословения 75r 
бл(а)гословёнию 46r, 

162v 
бл(а)гослови4 103r 
бл(а)гослбвйла 145r 
бл(а)гословйлъ 47v, 

64r, 93r 
бл(а)гословйт 3r 
бл(а)гословлю4 89v, 

95r 
бл(а)гословлйли 71v 
бл(а)гословя4 90r, 93r 
бл(а)гословяяи 3r 



302 Gerhard Neweklowsky 

бл(а)гоуханиемъ 
143v 

бл(а)гоухания 152v, 
157r 

бл(а)гохйтрый 95r 
бл(а)гочйнно 96v 
блаженна 65v, 66r 
блаженны 66r 
блазновато 94v 
блевотине 148v 
блещахуся 99v 
ближнему lv 
ближние 74v 
блйзостные 4v 
блудне 98v, 154v 
блудни 21r 
блудники 34v 
блудница 42v 
блудницы4 150r 
блудныя 69r 
блудным 14v 
блудят 158r 
блюда 96r 
блюдйся 57v 
бляди 9v 
блядйна21г 
блядословия 13 lv 
богатаго 37r 
богатъ 13v, 68v 
Богдановичь 65r 
б(о)годеланное 54v 
б(о)гознамения 77r 
б(о)голюбче l l l r 
б(о)голе'пно 138r 
б(о)голе'пным 151v 
б(о)голе^пными 146r 
б(о)гоотроковйцу 

l l v 
б(о)гоотроковйцы 

109r 
б(о)гоподражател(ь)-

ное 75r 
б(о)гопротйвно 154v, 

155r 
б(о)гопротйвну 153r 
б(о)горазумие 5v 
б(о)горасленныя 146v 
б(о)гослбву 134v, 

145r 
б(о)гослбвъ l l l v , 

131r 
б(о)гоугбдне 15v, 94v 
бодёте 160r 
ббзи 142v, 147v 
бока4 25v 
более 1 lr 
болйтъ 38v, 68v, 79r 
болоте 70r 
бол(ь)ши 32r 
бол(ь)шймъ 74r 
бол(ь)шбе 74v 
бол(ь)нбва 47r 
бол(ь)шая 107r 
бол(ь)ши4 62r, 83r, 

160r 
болыпи4 92r 
бол(ь)шйе 40r, 107r 
бол(ь)шо4 19v 
бол(ь)шбва 103r 
бол(ь)шой84r, l l l v 
бол(ь)шому 92r 
бол(ь)шую 57r 
болт/знию 97 v 
болЬ'ла 68 v 
боляроня41г 
борода4 148v 
боротца 161r 
бору4 39v 
боярони4 45v 
брався 161r 
бранью 61 v 
браню4 25v, ЗОг 
браня4 18v, 37v 
бранят 67v 
брата 2v, ЗОг, 75v,84v, 

85v(2), 86r, 86v, 
87v, 93v, lOlr, 
152v, 152v 

братии 150v 
братия 2v 
братию 76r 
братом 17r, 84r 
братоненавиде ̂ нием 

88r 
брату 83v, 87r(2), 

lOlv, 153v, 154v 

братье 66v 
братьею 160v 
братьи 77r 
братьях 23r 
брате 2v, 87v 
брашно 3v 
брегу4 163r 
брегутъ31г 
бреду4 58r, 67v 
брежёмъ 155v 
брела4 39r, 45r(2) 
брели 45r 
бремя 15r 
бро4дйлъ 39r 
бродйлъ 38r, 68v 
бродни4 40r, 76v 
броду4 102r 
бродя4 102v 
бродят 102r 
бросаю 99v 
бросают'ъ 43v 
бросила 49v 
бросйлас(ь) 106v 
бросили 8p, 79v 
бросйлис(ь) 72v 
бросйлъ 50r, 91r, 112r 

(2) 
бубны 18v 
будем 144v 
будет 3r, 8r, 86v, 88r, 

137v, 140r, 140v, 
142r, 142v(2), 143r 

будете 147v 
будетъ 16r, l l l r , 142r 

(2), 142v(2), 143r 
будеш(ь) 150v 
буди 139r(2), 145v, 

161r 
буду 104r 
будут 142r 
будутъ 48r, 114r, 142r 

(2), 142v, 143r(2) 
будущем 91v 
будущий 25v 
бурею 31v 
бывает 42r, 90r, 105r, 

113v, 148r 
бываетъ 2v, 7r(2), 
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139r, 155r, 160r 
бывали 51r, 69r, 94v 
бывало 42r(2), 53r, 

68r, 75v, 77v, 88v, 
106r 

бывäлъ75v 
бываху 42v 
бываютъ lv, 157v 
бывше 74r 
бывый 7 lv, 112r, 114r 
быками 160r 
была4 (17 раз) 
были (16 раз) 
былия 143v 
било (41 раз) 
быти (12 раз) 
быша 15v, 20г, 71г, 

72r(2), 114v, 132v, 
138r, 147r, 162r 

бе'дная 79r, 105r, 
106r, 59v 

бездной 39r, 106r, 
149v, 59v 

бедность 53r 
бе'дные 39r, 91v, 

102v, llv, 148v, 
150r, 155v, 60r 

бе'дным 43 v 
бе'днымъ 70 v 
бе"дных 42r, 43r 
бежав ъ 160v 
бежалъ 93r 
бело4 15v? 96r 
белы4 135r 
бе^са 89v 
бесами 87v 
бе'сится 84v 
беснбва 86r 
бесноватися 89r 
беснуется 89r 
бесовским 98r(2) 
бесбвъ 26r(3), 43r, 

61v, 84v, 87v, 98v, 
99r, 99v 

бе'сомъ 2v 
бесом ъ 25v 
бесы4 42v, 142v, 143r 
беседы i30v 

бе шаной 88v, 90r 
бе'гданые 94v 
бяше81г 

Вавилбнъ 114v 
валйлъся 81v 
валяется 148v 
валяшеся 157r 
вами 72v, 160r 
Вараце 107r 
варваръская 45r 
варёной 36v 
Варнава 115r 
Варсонофий 72r, 

114v 
варъвари 55v 
варъваръской 34v 
Васйлей 131r 
Василиев 131r, 13 lv 
Васйлиеву 86r 
Васйлиевъ 138r 
Василий 9v, 137v 
Василию 10r 
Василия 85v, 94r, 94v 
ваше 78r 
вашего 130v(2), 160r 
вашей 78r 
вашему 1 lv 
ваших 3r 
вашу 2v, 78r 
ввалился 52v 
введе4 146v, 161v 
ввезли4 74v 
ввела4 20r 
ввели4 62v(2) 
вверху4 69r 
вдова 93v 
вдовы4 16r, 34r, 41v 
вдовы 32r 
вдругоряд 68v, 82r 
вдругорядь 7v, 85v 
везли4 27r, 92r 
везутъ 59v 
везучи4 45v 
велено 30r, 37r, 52r, 

77r 
велено 31 v 
вели4 47r, 95v 

вёлиимъ 155v 
вёлий 135r 
велика 10r(2), 21r, 

46v, 58v, 90v, 105v, 
106v, 107r 

велйкаго 85v, 94r, 
131r 

велики 41r, 58r, 104r 
великие 32v, 41v, 

54v, 155r 
великий 10v, 108v, 

137v 
велйкимъ 77v 
великих 18v 
велйкия 28r 
велико 76v, 84r 
великое 133v 
великой 22v 
великою 67v 
велйколуцкому 22p 
великосредний 109r, 

l l lv 
великосредний 109r 
велйку 68v 
велйкъ 7v 
велйтъ 39r 
велйце 13v, 57v 
велйцем 13 lv 
величай 108r 
величайся 107v 
величашеся 115v 
величии 93r 
величиною 79v 
вельбуды 155v 
веле 'лъ9^ 
велено 95v 
велятъ 64r 
вёргнути 30r 
верхи4 154v 
верху4 54v, 140v(2), 

156v 
вершину 104v 
вёръбы 40v 
веселился 84r 
веселится 115v 
веселящася 146v 
веселящеся 85r, l l l r 
вёсла 15r 
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весны4 40r 
вести4 30r, 31v 
вётхаго 35r 
ветхая 3r(2), 64v 
ветхий 134v 
ветхих 3r 
ветчинки 36v 
ветшала 161r 
вечер 93v, 95r, 98v 
вечерня 141r 
вещи 65r 
взбрело4 34r 
взбесится 95r 
взвалился 57v 
взвести4 49v 
взвили 49r 
вздохнулъ 106v 
вздыхая 63v 
взимашеся 156v 
взираем 17r 
взираю 105r 
взирая 58r, 8lr 
взложйлъ 105r 
взоржали 49r 
взошёлъ 22v 
взйди 135v 
взыщем 145r 
взяла4 49v, 52v 
взяли 24v, 26r, 33v, 

63v,79r, 81v,95v 
взято 138p 
взяты 138r(3) 
взяша 154r 
видали 68r 
видалъ 68r 
видим 23v, 140r 
вйдимаго 137r 
видимое 16r, 132v, 

139r 
видимую 141v 
видит 42r, 44v 
видите 155v 
вйдитъ 49r, 76r 
вйдиш(ь) 102v, l l lr, 

133r, 134v, 136v, 
137r 

вйдишъ 63v 
вйдомъ 6v 

виде 6v(2), 84r, 133r, 
134r, 134v, 135r, 
135v, 145v, 146r, 
159r 

вйдьвъ 13r,78r, 91v 
видЬ'ние 135v 
видь'ния 134r 
вйдети 135r 
видеть140v 
вйдехъ 133r, 135r(2), 

135v, 136r 
видя 18v, 147r 
видятся l l l r 
вйдятъ 59r 
вижу 15r, 15v, 46v, 

59v, 91r, 99r, 106v 
вина4 157r 
вйннова 157v 
винное 157r 
виноватова 150r 
виноваты 77v 
виновен 153v 
винбвнаго5г 
виновные 4v 
виновных 4v 
виноградие 143v 
виною 29r 
винбмъ 148r 
вину 29v 
вину4 97r 
вины 84r 
Вирсавйю 82v 
виселице 77r 
вйсилице 70r, 70v 
вйcилицy77v 
висйтъ 153v 
висятъ 98r 
витают 32v 
вкупе 109r 
вкусйста 148r 
вкусите 147v 
вкуситъ 146v 
влаги 3r 
властей 88r 
власти 8r, 60v 
власы4 135r 
вложи4 146v 
вмале 53r 

вместйти 133r 
BHerÄaN 53r 
внйде 147v, 156r 
внйди 97r 
внидбша 154r 
внимай 31r(2), 34v, 

51r,83v, 131r,131v, 
146r 

внимая 108v 
Внифаньтиевичь 

146v 
внучатрк 3r 
внт/шняя lv 
во: во время 6v, 23v, 

26r, 13.lv, во веки 
3v, Юг, lOv, 91v, 
104r, 114v, 115v, 
135v, 13'6v(2), 142r, 
162v, во дни 30v, 
во имя 86v, во 
свете 132r, во 
чреве 134r 

вовсе 94r 
вода 49v 
вода4 38r, 44r, 49v, 

52v, 54v, 87r(2), 
102r, 139r, 140r, 
140v, 154v, 156r, 
156v, 158v, 159r 

водами 140r 
водворяхуся 155v 
водили 70v 
водицы lOlr 
водное 139v 
водныя 144r 
водою 27v̂  42v, 46r, 

50r, 86r(3), 86v(2), 
90r,95r, 105v, 107v, 
139v, 140r(2) 

воду 28v, 31v, 32r, 
45v, 58r, 78v, 85v 
(2), 103r 

воды4 32r, 35v, 37v, 
38r, 38v, 39v, 43v, 
50v, 56r, 58r, 58v, 
87r, 102r, 102v, 
139r, 139v, 140r(3), 
140v(2), 144r, 151r, 

http://13.lv
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156v,158v 
воде 32r, 38r, 69r, 

102v 
воде4 139v 
водяны'е 62v 
водяныя 40r 
воевода 2 lr, 29r 
воеводам 29v 
воевод ъская 41r 
воеводы 92v 
возбранила 37r 
возвёдъ 52r 
возвратился 45r 
возвратйлося 8v 
возвратимся 9v 
возвратйся 146r, 156v 

(2) 
возвратится 48v 
возвратятся lv 
возвещаетъ 143r 
возвещая 8v 
возвещали 82v 
возвещати 14v 
воздати 12r 
воздусе 142r 
возжелала 59v 
возлагаютъ 113v 
возлёгшу 99r 
возлёгъ 98v 
возложа4 27r 
возложила 145r 
возложйлъ 14v 
возложйтъ 113v 
возлюбила 112v 
возлюбленное 3r 
возмутили 28v 
вознегодова4 151r, 

152v 
возненавидь 152v 
вознесение 17r, 109r 
вознесёниевъ 64v 
вознесёся l lv 
вознесли4 159r 
вознести4 109r 
возопи4 134r 
возрадовахся 93r 
возраста 94v 
возставше 86r 

возставъ 99v 
возсылая 103v 
возяся 73v 
воин 68r 
войнъствъ 138r 
войско 5 lv 
Вблгою 7r 
волею 32r, 113v 
воли 2v, 107r 
Вологду 24v 
волокся 56r 
вблокъ 38v, 39r 
волбхи71г, 112v 
волхвы4 158r 
волхованиемъ 155r 
волховать 48r 
волю 31r, 72v, 91r, 

133v 
воля 53v, 67r 
воня4 152v, 157r 
воняю 88r(2), 88v 
воняютъ 88r 
вообразйтися 12r 
вопйлъ 155r 
вбпитъ 20r 
вопить 84v 
вбпятъ21г, 133v 
воплем 48v 
воплощаема 134r(2) 
воплощение 109r 
вопроси4 70v, 161r 
вопрбсъ 137v 
вопрошаше 132v 
вбра21г 
воровалъ 34r 
ворожа4 42r 
вороны 32v 
ворота 49v, 67v 
воротам 67v 
Bopo™rb51v 
вороты 24r 
воротынъской 63v 
ворбчат(ь) 32r 
ворчймъ 153r 
восклицают 9r 
восклицаютъ 9r 
восклицаху 133v 
восклонйсся 11 Or 

восклонйтся 145r 
воскресения 11 lr 
воскресила 43r 
воспомянувъ 106v 
воспевание 9v 
воспе'тъ 82v 
воставше 13r, 94r 
воставъ 47r 
востала 54r 
востани 20r 
востание 11 Or, HOv 
востания l l l r 
востахъ 14 lr 
востока 7r 
востоку 8v 
востбце 144r, 144v, 

146r 
вострепетахъ 16r 
восхоте'ли 15 lv 
восхотело 151r 
восхоте'лъ 22r 
BOTO 3r 
воч(е)л(о)ве ^чения 

134v 
вочелове^чился 162v 
воч(е) л(о)ве 'читися 

134r 
вошёлъ 98r 
вравие 145r 
врага 113r 
враги4 8v, 66v, 71r 
врагбвъ 62v 
врана 156v 
врана 156v 
врата 142r, 147r 
вреда 49v 
вреждаху 155v 
врёме 94r 
времена 158r 
временамъ 95r 
времени 16r, 40v, 89r, 

90v, 105r, 113r, 
156r, 156v, 160r 

временных 31r 
времёнъ 97v 
время 7v, 8r, l lv, 14r, 

15r, 16v(2), 17r, 19r, 
25r, 28r, 29r, 29v, 
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30r, 45v, 52r, 60r, 
66v, 76v, 77r, 79r, 
85r, 89r, 90v, 92r(2), 
94r, lOOr, lOOv, 
103v, 104r, 106v, 
113r(2), 131r, 133r, 
137v, 146v 

время4 75v, lOOr 
врйнути 154r 
вручаю 147r 
всевидящее 132r, 

160r 
всево4 27v, 54r, 149v 
всегда 5v, 84r, 113v 
всего4 3r, 4r, 140v 
всёгосподованная 85r 
вседержитель 1 lp 
вседержйтел(ь) 

llr(2), 136v 
вселённую 158r 
вселённыя 144v 
вселёнъскими 75r 
вселёнъских 70v 
вселился 53r 
вселяется 2v 
всему4 7r 
всенбщнаго 24v 
всея 147r 
всклйкал 51v 
всклоняхуся 145r 
вскоре 24r 
вскоча4 28r, 52r, 72r 
вскочйша 99r 
вскричалъ 34r, lOOr 
вставать 89r 
встала 95r 
встали 105v 
встанет 89r(2) 
всевает 154v 
все "ми 3v, 115r 
всякаго 5v, lOv, 36r, 

82v, 155v 
всякия 3r, lOlr 
всяко 36v, 47r, 53r, 

53v, 67v, 69r, 70r, 
73v, 74r, 91r 

всякой 14v, 59r 
всяком HOv 

всякому 34r, 83r, 91v, 
108v, 110r,141r 

всяческая 136v 
втайне 66v 
втащила 105v 
втораго 13 lr 
второе 136r, 141v 
вторую 9r 
вторйй 141r, 143v 
входа lv 
входйти 142r 
входят lr 
въкладчикъ 65r 
въскбре 140r 
вйбилъся 104v 
вйблядки 36r 
вйблядок 113r 
вйбравъ 152v 
вйбрел 52r 
вйбресть 60r 
вйбежала 19v 
вйвез 97r 
вйвели4 62v 
вывели 25v 
вйдал 44r 
вйдастъ 74r 
вйкинулъ 99v 
вйколупалъ 81r 
вйкопавъ 112r 
вйложилъ 99r 
вйнесет 52v 
вынимаютъ 57r 
вынял 87v 
вйняли 65r 
вйнятую 98v 
вйпехнул 69r 
вйписки 24r 
вйползу 38r 
Bbipoc79v, 81v 
вйрезали 81v 
вйсерется 159v 
вйслушавъ 72r 
высокие 32v 
высбкия 54r 
высоким 84v 
высокими 140r 
высоких llv, 157r 
высбкосердечный 

31v 
высота 156r 
вйсоту 144v 
высоты4 75r 
высбце 133r 
высочайшим 155v 
вйстрелила 50r 
выступайте 15 lv 
вйступи 156v 
выступит(ь) 140r 
вытаскала 32r 
вытаща 20v 
вйтащили 35v, 103r 
вйтру 97v 
вйшатавъ 92r 
вйше 42r 
вйшед 55v 
вйшедъ 38v 
Bbijuien91v 
вйшеречённой 145v 
вйшеречённом 160v 
вйшеречённому 114r 
вйшереченному 

109v, 151v 
вышеречённыя 150v 
вйшибъ 99v 
ве'даетъ 67r 
ве'даеш(ь) 34r 
ве'дати 156r 
ведаю 67v, 74v 
ве'дома74г 
ве'домо lllv 
Be'Ka58v, 137r 
ве ки 137r, 137v(2) 
веков ъ 137r 
векбм 91v, 136v 
векбмъ 104r, 115 v, 

135v, 143r, 162v 
венца 136v 
ве^ра 10v, 68r 
ве'рных 132v 
вековавших 115v 
ве'ровать 64r 
ве^ру69г 
ве'руемъв^ 
Be'pbi90v 
веУтренная 54r 
B±'U&91V 
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ве'чнаго 3r 
ве'чная 154v 
ве'чное 109v 
ве'чную 154v 
ве'чным 142v 
ве'чных 137r, 137v 
ве'чныхъ 109r 
вещает 140r 
вякания 114v 

Гавабна 8r 
гадая 158r, 158v 
гадове 155v 
гады 144p, 156r 
гараздо 25v, 96r 
Герасим 84v 
глава 135r 
главою 110r 
главу 24r, HOv, 152v 
г л а в у 4 79v, 108v, 

109r, llOr, HOv, 
145r 

главы4 26r 
главы 79v 
глада 102r 
гладил 79r 
гладит(ь) 94r 
гладятъ 59r 
глаза 25v, 51r, 61v, 

99v 
гласа 149r 
гласом 42v, 84v, 15 lv, 

155v 
гласы 95v, 96r, 132v, 

136r 
глодали 41r 
глотаетъ 89v 
глубины4 86v 
глубине4 69v 
глубоко4 143r 
глупы 72r 
глядйтъ 60v 
глядя 29r, 32r, 38v, 

93r, 106v 
гляжу4 60v 
гнали 40r 
гиЬ'ватися lv 
говённою 34v 

говно4 88r 
гбвнЬхъ 148v 
говорено4 75r, 78v 
говори4 lOlv, 115v 
говорили 23r, 74v, 

159r 
говорйлъ 30v, 52v, 

76v, 78v, 84v, 90v 
говорйль 50v 
говорйти 100r(2) 
говор йтъ 19r, 19v, 

22v, 42r, 47v, 50r, 
52r, 62v, 6 5v, 
66r(2), 75r, 79r, 82r, 
91r(2),93r,95r,95v, 
98v, 141r 

говорить 8r, 27v, 30r, 
30v, 32r(2), 49v, 
57r, 68v, 72v, 73r, 
90v, 145r 

говоры 163r 
говорю

4
 16v, 17r, 49r, 

57v, 58r, 63r(2), 75r, 
91r,91v(2), 115r 

говорю 73r 
говоря4 61v, 63v, 70v, 

72r,74r,95v 
говорятъ 86v 
года 61r, 70r 
годбвъ 2v, 14v, 41v, 

68v, 70r, 159v 
годом 14r 
году4 144r 
годы 56r, 76v, 147r 
голова 69r, 149r 
голове4 76r 
головою 44r 
голову 32v, 33v, 48r, 

74v, 98v 
голоду 40r 
гблому 45r 
гбломъ 61r 
голубыя 143v 
голубя 156v 
гблъка 90v 
гонения lOOv 
гоны 104v 
гора 58v 

гораздо 68v, 83r, 84r, 
90v, lOlv 

горами 140r 
горахъ 74v 
гордыни 110v(2), 

l l l r 
rope 21r, 21v(2), 39v, 

67r,79r, 104v, 142r, 
160r 

горемыку 7v 
горести 48v 
гбрестию 67v 
горйтъ 142v 
горле 81v 
горницу 20r 
городовой 40r 
городбмъ 61r 
горою 161r 
гортань 16v 
горце 15r 
горшёшник 146r 
горы 32v, ЗЗг, 54r, 

73v 
горы4 11 Or 
гор(ь)ка4 106v 
гбр(ь)ко 14v 
гбр(ь)кою 29v 
горе 85v, 133r 
горе4 132v(2) 
горюны4 73v 
горя 106r 
горятъ 82v 
горяще 141v 
горящих 136r 
горящъ 134r 
господни 88r 
гостинца 77r 
града 88r 
граде 6v 
грады 55v 
граде 14v 
гражданя 30r 
грамота 92v 
грамотка ЗОг 
грамотою 18г 
грамоте 72r, 83v, 92г 
гранографе 139г, 

144v 
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гранографъ 139r(2), 
141r, 143r 

грёбми 54r 
Грека 7 lv 
грекам 112v 
греках 112v, 113r 
греки 112v 
грести4 69v 
гривенок 53v 
Григбрей51г 
Григориев 131r 
Григорий 13 lr, 131v 
Григброве 13r 
грома 158r 
громаду 64r 
громи 132v, 136r, 

157v 
грому4 157v 
грудою 72v 
грыжная 97v 
грызутся 53v 
грехи4 140r 
гре'шенъ 34v 
г р е шнаго 8lr, 9 lr, 

llOr, 163r 
гре'шникамъ 83r 
гре'пшиком 142v 
гре'шникъ 56v, 82v 
г р е ' ш н о й 26r, 41r, 

75v 
г р е ' ш н о м у 106v, 

142v 
гре'шные 71r 
гре'шный 90r, 95r 
гре'шным 142r 
грядый 136v 
грязи4 47r, 62r 
грянула 67v 
губамъ 76r 
гугниво 81r 
гуляютъ 33r 
гурий 114v 
гуси 32v 
гутками 99v 
гутки4 99v 

давала 45 v, 106r 
давали 41v, 57r 

давать 87r 
давеча 19v 
давешнему 161r 
давешнемъ 96r 
давешняго 113r 
давили 48r 
давно4 7 lr, 93v, 155r 
даде4 149v 
даде4 147v, 149r, 154r 
дадёся 146r 
flafl}hrb36v, 159v 
даже lp, 5v, 6r, 12r(2) 
дайте 19r 
дала 106r 
далеко4 58r 
далёко 105v 
далече 17r, 37r 
дали 36r 
Дамаскина7^, 109v 
Дамаскйнъ 109v, 

112v 
дано4 158r(2) 
Дарофёя lr 
дары 152r, 152v(2) 
даре 2v 
Даурахъ 58r 
Дауръ 56r 
даша 136v 
дватцет(ь) 55v 
двацёти 106r 
двема 16v, 133v(3) 
дверей 105v 
дверей (?) 105v 
двёрех 155r 
двёрехъ 26v 
двери 25r, 28r, 65v, 

67v, 135v 
дверям 73r 
двйжими 155v 
двора4 19r, 21r, 28r, 

61v, 104v, 105r 
дворамъ 73v 
дворёцъ 23r 
двору4 29v, 43v 
двоюродному 83v 
Девбра 107r 
Демёнтей 74r, 74v 
денёгъ 44v, 63v 

дёнегъ 64r 
Денису 72v 
держа 84v, 135r 
державъ 62r 
держала llOr 
держали 27v 
держалъ 15r, 66v, 92r 
держати 10v, 108v 
держать 84v 
держи4 114v, 115v 
дepжймъ78v 
держите 77v 
дерзновенно 66v 
дерзнухъ 35r 
дерутъ 25v 
дёръзо 60r 
десятеро 82r 
десяток 14f, 52v, 78v, 

91v 
десятый 8v 
десять 102r 
диалектика 83r 
дивить 7 lr 
дивно 102r 
дикие 32v, 33r(2) 
дико 113r 
диковина 69v 
Дионисий 5v, 137r 
Дионисию 5r 
Дионисия 4v 
дитя4 6r, 46r 
длина 156r 
для 4: для4 празника 

65v 
добра 82v 
добрая 49v, 83r 
добре 54v, 67r, 114v 
добро4 27v, 45v, 87v, 

88v, 145v, 146r, 
146v,147v 

добровбннымъ 143v 
добродетели 94v 
доброде тел(ь)ми 

145r 
доброй 34v,65r,92v 
доброю 77v 
доброту 86v 
доброты 15v 
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добрые 61r 
добрыми 4r 
дббрых 67r 
дббьш 47r 
добыть 10 lv 
доводи4 11 Or 
догадалися 26r 
дождёвъ 157v 
дожди4 157v 
дожидается 62v 
докаместъ 89r 
докуке 83v 
докуки 44r, 44v 
докучаеш(ь) 16r 
докучать 51r 
докучаю 44v, 103r 
долготерпеливый 

151v 
дбли 159r 
дома 43v, 46r, 114v 
домашними 18r 
домой 43r, 43v(2), 

48r, 52r, 63v, 69r, 
103v, 104r 

домочадицею 90v 
домрами 18v, 99v 
домру 65r 
домры 99v 
дому4 3r, 42r, 93v, 

HOv, 153r 
дбмы 18r 
дбмехъ (?) 14r 
дбндеже 15r 
дбндеже 39v, 140v 
доплыли 54r 
дороге 52v 
дороги 67v, 104r 
дорогою 27v, 63r, 67v 
дорогою 107v 
дорогу 17r 
дорбшкою 51v 
досада 10r 
досаждаютъ 158r 
досаждения 72r 
досталас(ь) 45v 
досталос(ь) 78v 
достигнуть 69v 
ДОСТОИН 136v 

достоинству 42v 
досыта 58v 
дбхнетъ 65v 
дохнётъ 95r 
дбчери 43r 
дочерью 29r 
дощенйк 35r 
дощеника4 32v, 51r 
дощенике4 93r 
дощенйкъ 31v, 33v, 

49v, 92v 
драгйя 147r 
дрался 90r 
древа 104v, 143r, 

143v, 144r(3), 144v, 
145r(2) 

дрёвле 18r,42v, 135v 
древнем 162r 
древняя 107r 
древо 96r, 105r, 144v 
древянбю 134v 
дремли4 59v 
дрова 103r(2), 115r 
дрожалъ 133r 
дрожатъ 33r 
дробей 81v 
дрожйтъ 20r, 33v, 85r 
дрожичтъ 98r 
друга lv, 85r, 148r 

(2), 153r, 155v 
другая 32p, 94r, 106v 
други 3r, 70v 
другие 102r 
другйня 3r 
другбва 18v, 24r 
Apyr6e21v, 76v, 113v 
другой 31v, 33v, 34v, 

49v, 82r, 91v, 94r, 
114r 

другому 133v 
другомъ 32v 
другу lr, lv(2), 87v 
другую 39v, 152v 
дружбы 60v 
дружиною 69v, 77v 
дряхлою 30v, 108v 
дуба 39v, 132v, 161 v 
дубравнии 144r 

дуга4 135v 
дугу4 157v 
думаю 94r(2) 
думать 60v 
дуну 146r 
дурака 31r 
дурака 38v, 102v 
дуракъ 73r 
дуру 149r 
духа 11 lr 
духовных 77r 
духом 42r 
духу 30v 
д(у)шамъ 162r 
душе 85v 
дщери 154r 
дщерям 154r 
дышал ъ 106v 
дышйтъ 40r 
дьяволъ 64r 
дьявол(ь)скаго 131v 
дЬ'емая 2v 
действенно 139v 
де'йство lOOv 
действовал 43r 
действовать 85v 
дг/йством 98r 
дк'йствуетъ 3v, 98r 
де'йстъвом 98r 
д е л а 20v, 88v, l lv , 

115v 
делаешь 52r 
дЬ'лати 150r 
дЬ'лат(ь) 74r 
де'лать 85r 
дЬ'лаючи 159v 
делйлъ 75v 
д е ' л о 107v, 140r, 

140v, 144v 
де'нутъ41г 
детей 77r, 77v(2) 
дЬ ти 159r 
де тям 104r 
де'тки 41r 
де ток 96v, 97r 
де T4a79v 
де"тьми 102v 
дет(ь)ми 4 16r, 27v, 
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30r, 37p, 97r, 161r 
дяде 107r 
дядя 69r 

Евёрова 160v 
Евёру 161r 
Евёръ 159r 
ево4 44r, 51r, 67r, 69v, 

75r, 83v, 84v, 86r, 
89v, 91r, 93v, 96r, 
112r, 134v, 151r, 
160v 

Еврёомъ 137r 
Евфймей 20r, 73r, 

83v, 84r, 84v, 85r 
Евфймием 85r 
Евфймию 19v 
Евфймьею 93v 
егда, егда (40 раз) 
Егйпетъ 160v 
его4 (40 раз) 
Едёме 144г 
едёмъский 142г 
Едёме 146г 
едина 95v,152v 
едйнаг(о) 137г 
едйнаго 10v 
единако 109v 
единице10v 
едино 10v 
единогласно 133v 
едйнод(у)шно 153г 
едином 132г, 153г 
единому 157г 
единородный 12г, 

146г 
единочаденъ 70г 
едйнъ Иг, 81г, 109г, 

146v, 149г, 159г 
едятъ 79v 
ели4 41г 
Елизара 96v 
Елизаре 94v 
елйка 115г 
елйкб lr 
елйко l v ( 6 ) , 75v, 

lOlv, 133r 
Емануйл 134r 

ему, ему4 (21 раз) 
Епифания 3r, 73v, 

79v, 85v, 162v 
Ереме'й49г,51г, 51v 
еретика 43r 
еретиками 90v 
еретику 78v 
еретическое 78v 
Еросалйме 115r 
ербсу 3v 
есвйрь 107r 
еси4 (12 раз) 
естество4 lv 
Ефймей 19г 
Ефрема 83v 
Ефрему 2v 
Ефрёмъ ИЗг 
Ефросйна 10г 
ёхат(ь) 52г 
ещё, еще4 (26 раз) 

жажда 105v 
жаждущему 58г 
жажды 58г 
жаловали 73v 
жалованье 63г 
жалом 57v 
жарит(ь) 54v 
жаркую 61г 
ждали 5 lr 
желаетъ 144v, 149v 
желанием 152v 
желания 133v 
желающе lr 
жена4 19v, 21v, 37r, 

91v, 92r, 97v, 106v 
149r(2), 149v, 156r 

женами 30r, 161r 
женою 16r, 27v, 61r, 

84r 
жену4 21r, 91r, 146v, 

152r 
жены4 17r, 156r 
жене 4 93r 
жене" 150r 
жёрновый 86r 
жертву lOOr 
жертве 98r 

жесток 92r 
жестоко 42r 
жестоко4 79v, 84v, 

lOOr 
жжёгше 99v 
жива 84r 
живаго 42v 
живалъ 92v 
живёмъ5^(2) 
живётъ 58r, 85v, 87r 
живёшь 56v 
жйви53г,11М2) 
живо 139r 
живбва 48r 
живота4 137r, 154v 
живбтна 136r 
животно 136r(2) 
живбтнный 142r 
животу4 94r 
живбтъ 4v, 38r, 137r 
живу4 2v, 146r 
живутъ 43r, 51r 
живучи4 54v 
живуще 5v, 85r, 154v 
живущему 136v(2) 
живы 21v, 53r 
живьIи34v, 135v 
живы4 и 34v 
живйя 136v 
живя 4 34v 
живяше 13v 
жидбвъскаго 26v 
жйдовя 161v, 162r 
жйды 107v 
жила 77v, 94v 
жили 30r 
жилища 95v 
жилище 2v 
жилйщъ 56r 
жилы 35v 
жители 17r, 161v 
жйти lOOv 
жбрновъЗГг 
жребия 9 lv 
жупел 142v 
жупела 64v 

за: за бороду 70г, за 



Akzentindex des "Pustozerskij Sbornik" 311 

волок 39r(2), за во­
локи 38r, за 
волосы 25v, за 
голову 98 v, за 
ноги 16v, за чепъ 
66г 

заблудница 7г 
заблудных 6v 
забывай 3r, 75v 
забывать 58v, 76г 
забьгаа 77v 
забьшъ 93v 
забытием ЮОг 
забйхся 99г 
завернулъ 98v 
завертт/въ 16v 
зависти 102r, 103v 
завопйлъ 84v 
завтрени 57v 
завили 49г, 72г 
заговорйтъ 94г 
Загребе4 152v 
загремйтъ 157v 
загрузило 31v 
задавила 106v 
задавили lOOv 
задавить 68г 
задняя 133г 
задремавъ 95г 
задрожали 23v 
задрожалъ 34г 
задрожатъ 104v 
задумалися 72г 
задумалися 23v 
задушатъ 19v, 65г 
зажги4 lOlr 
заждйтелеву 147v 
зажёгъ 14v 
зажил 81v 
зажило 81г 
зазбръ 46v 
зайцы 54v 
закона 8r, 34v, 35г, 

79v 
закбнопреступных 

151г 
законоучитёлие 65v 
закбнъ 132v 

законы 7v 
законе 90v, 162г 
закопали 77v 
закопалъ 153г 
закопан 17г 
закричали 72v 
закричалъ 86г, 97г, 

ЮЗг 
закрбетъ 7г 
закрываетъ 7г 
закрывало 161г 
закрываху 133v 
закрываютъ 133v 
закрыли 88v 
залавка 35v 
замерзли4 104v 
замёрзло 104v 
замками 82г 
замкнулъ 28v 
замужем 96v 
замужъ 32r, 96v 
занемогли4 45v 
занембгъ 46г 
запад 25г 
запада 7r, 7v(2) 
запер 43v 
запершйся 19г 
запечатлЬ'нъ 144v 
запираесся 66г 
заплакавъ 26г, 62г 
заповеди 69v, 88г(2), 

148г, 151г 
заповед(ь) 147v 
заповедь 83v, 84г, 

152г 
запрещаю 97г 
Зара 34v(2) 
заре'жутъ 19v 
засохли 46v 
заставил 48г 
заставилъ 37v 
заставливает 89г 
засыпная 40г 
засыхаютъ 151г 
засеку 39v(2) 
затворены4 142г 
затмение 7г 
затмится 6v 

затопя4 99v 
затрещалъ 58v 
захоте'ли 30v 
захоте4лъ 149г 
захочет 88v 
зашёдъ 38v 
зашёлъ 65г 
зашйбъ 33v 
збрбдим ЮЗг 
збрбдит 40v 
збывается 158г 
звали 57r, 88v, 92г, 

94v 
зверей 6 lr 
звуки 132v 
звездами 141v 
звездамъ 154г 
звездочетцы 158г 
звезду4 141г 
з в е з д ы 6v 
зверей 155v 
зве риЗЗг 
зве^рие 144г, 151г, 

155v 
звер(ь)ми4 ЗЗг, 155г 
зве'ря 147v 
зглупалъ 83v 
з гнила 40v 
згустйлося 140г 
здати 159г 
здорбвных 149г 
здорбво 22r, 56v, 69v, 

82r, 159v 
здоровы 43v 
здоровье 56v 
здрава 97r 
здрави 42v 
здраво 46r 
зде лавъ 39v, 78v 
зде'лал 96v 
зде^лали 77v, 78r, 

103v, 159r 
зде^лалося 149v 
зде 'лат(ь) 107r 
3 делаю 83r 
Зеведёвичи 48v 
землёю 82r 
землею 88v 



312 Gerhard Neweklowsky 

земли4 lr, 8r, 79r, 82r, 
95v, llOr, 112r, 
132r, 143r, 144r(3), 
145v, 153v, 154v, 
156v, 159r, 160r, 
161v 

земли 12v 
земли 26r 
земле4 134v, 158r 
земля4 10r, 33r, 52v, 

112r(2), 133v, 139r, 
139v(4), 140r, 141v, 
144v(2), 145v, 146r, 
151r, 153v, 154v, 
157v 

землю 24v, 30v, 78v, 
llOr, 138r, 139r(2), 
143v, 150r, 153r 

земляной 24r 
земныя 3r 
зёмъская 144v 
зжалихся 97r 
зима 23v, 36r 
зимами 38r 
зймныя 68v 
зимою 40v 
зиму 37v, 69v 
злаго 10r 
злато 15v 
златы 15r(2), 15v, 

136r 
златы4 мъ 135r 
златых 135r 
злачна 145v 
злобам 154v 
злоде'я 75v 
злохйтрие 153r 
знаем 150v 
знаемых 3r 
знаетъ 75v 
знаменатися 108v 
знамение 7p, 8v, 79r, 

81v,82r, 113v, 157v 
знамении 6v, 8r 
знамения 81v, 115r 
знаменуемся 114r 
знаю 25r(2), 27r, 43r, 

61v, 67r, 88r, 96r 

знаютъ 160r 
зовётъ 22v, 59v, 60r 
зовутъ 19r, 59r, 64v, 

65r 
зре'ти 133v 
зубный 142v 
зубри 33r 
зубы 82v 
зъжалихся 26r 
зелёныя 143v 
зе'лием 148r 
зело, зело4 7v, 25r, 

37v, + 11 раз 

Ивана 46v, 64r, 76r, 
77r, 103r 

Иване 114r 
Иванна 23r, 24r 
Иванну 22v, 134v(2), 

145r 
Иванъ 17r, 37v, 39r, 

72v, 75v, 78r, lllv, 
131v 

Иване 72r 
игравше 65r 
играетъ 79r 
играти 99v 
игрушка 98r 
игуменъ72г, 11 Or 
идбше 48v 
идучи4 29v, 63r, 65v, 

69r 
идучи 107v 
идущим 17r 
идт/же 85v 
Иеросалймъ 142r 
избави 10r 
избавил 43r, 107r, 

108r 
избавили 26r 
избавилъ 67v 
избавит 69r, 154r 
избавит(ь) 107r 
избавиш(ь) 105r 
избавляет 53r 
избили 149r 
избйлъ 50r 
избирати 59v 

избранныя 30v 
избранных 153v 
изведе4 152v 
изведыи 19r 
извнутръ 35r 
извнутрь 142v 
изволил 44r, 55v, 56r, 

69r, 78v, 84r 
изволила 13v 
извблилъ 20r, 69r, 

78v 
известйлъ 61r 
известйша 18r 
изгнали 21r 
изгнании 13v 
изгнания 14r 
изгнати 150r 
изгнаша 20v 
издалеча 113r 
издыхати 112r 
изжйхъ 152r 
изломает 35v 
изломан 87v, lOOr 
измарагдови 135v 
изменена 5v 
изменёну 6v 
изнемогла4 97v 
изнембгутъ 39v 
изнембгъ 67v, 104r 
изнесе4 35r 
изорвати 103v 
изравняюще HOv 
Израилъ 16 lv 
израстбша 143v(2) 
изринете 3r 
изряднее HOv 
изрядныя 20r 
изыде86г, 112r, 157r 
изыди 86r, 97r 
изыдбхом 143r 
изыдбша 144r 
изыйди 85v 
иконою 57v 
или4 7r, llr, 107r, 

159v 
имена4 4v, 147r, 154r 
именуем 29r 
именуются 6v 
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имуще 136v 
имыи 136r(2) 
име"лъ 84r 
и м я 13v 
имя 102v, 141r 
имянйны 57v 
имяху 136r 
Ингоде4 40r 
инбва 23r, 44r, 68r, 

lOlv 
иногда4 41v(2) 
иное 62r, 78v, 94v 
иноземцы 45r, 55v 
инозёмъских 56r 
иной 149v 
иному 107v 
иноплеменников 

161v 
иные 72r, 84v 
инымъ 39r, 57v, 87v, 

99r 
иныхъ 63r 
иныя 143v 
Иорданъ 161v 
ипостаси 137v 
Ипполит 113r 
Иргёнь 46r 
Ирина106r 
Иръгёне lOlv 
Ирътйше 55v 
Исава 34v 
Исавъ 34v 
Исайиным 134r 
искони4 131r, 139r 
искусяся 76r 
искушаете 160r 
искушения 76r 
испадёниемъ 5r 
испали 5r 
испасти 5r 
испекли4 70r 
испёрва 139v 
испещрёнъ 15v 
испивая 82r 
испиваютъ 74r 
испове'дала 79r 
испове'датися 141r 
исполйни 154v 

исполйнъ 158v 
исполняшеся 155v 
исправилася 96v 
исправления 90v 
исправляющаго 153v 
исправ(ь)те 2v 
испрося4 96v 
испужався 77r 
испустйлъ 16v 
истекала 69v 
истёкшую 106r 
истинна 139r 
источйвыи 58r 
источники 144r 
истощйлося 13v 
исходит 44v 
исходйти 142r 
исходяи 135r 
исхбдятъ lv 
исходящий 146r 
исхождаху 42v, 136r 
исхождёние l lv 
исцеление 44r 
исцелйлъ 46r 
исцелЬ'ла 94r 
исцеляет 97v 
исчезаем 102r 
исчезаю 105r 
исчезе4 99v 
исчезбша 98v, 99v 
йтти52г 
итти4 58r, 64v, 68r, 

102v 
ища4 115v 
йщйплютъ 57r 
йщутъ 15 lv 
Июдйфь 107r 

кабаны 33r 
кадило 85v, 86r 
кадилом 93v, 10 lr 
тсадйлъ 98v 
каженика 18r 
кажется 63v, 82v, 87r, 

93v,94v, 136v 
кажу4 95r 
казаки4 49v 
казаков ъ 48r 

казаку 106r 
казалося 56v 
казался 133r 
казанъской 23r, 75v 
казённой 34r 
казйлъ 7v 
казня4 76r 
Каина 152r 
Каинова 154v 
Каинову 154r 
Каиновымъ 154r 
Каину 153v(2) 
Каинъ 152r, 152v 
Каине 153v 
какая 63r, 69v, 102r, 

102v, 131v 
какие 38v, 132r 
како 8r, 8v, 28v, 72r, 

131v, 160r, 161r 
какова 22r 
какова4 73v 
каково 136v 
каково4 lOOv, 138r 
какбву 154v 
какбвъ 133r 
какое 75r, 107v 
какой 87r, 102v, 113r 
како4й 108r 
какую l l l v 
камарах 13 lv, 135v, 

137v 
камарою 153r 
камары 131v, 132r, 

136v, 137v 
каменем 152v 
камени 50v, 133r, 

135v, 145r(2), 157r 
камению 41r 
каменно 94r 
каменной 24v, 32v, 

158v 
каменном 158v(2) 
каменны 94r 
каменным 51v 
каменныя 54r 
камен(ь) 31r 
камень 31r(2), 139v 
каменью 35v 
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камо 55r, 152v 
Камьшинъ 65r 
каноном 138r 
каплю 44r 
караул(ь)щики 36v 
касатися 97v 
кафолическая 10v(2) 
каются 150v 
кающеся 96v 
кающихся 160r 
каяся 85r, lOOr, lOlr 
каши 33r 
кашу 40v 
кёдри 143v 
келаря 65r 
келаря4 65v 
келейном 84v 
кидать 58v 
кинем 21r 
кинули 24v, 27r, 34r, 

35v, 36r 
кинулся 49v 
кинуть 18v, 37v, 112r 
кипарйси 143v 
Кирйла 89r 
Кирйловна 41r, 46r 
Кирйлушком 88v 
кирпичной 158v 
кланяется 47r, 68v, 

88v, 91r 
кланяйся 96r 
кланялся 58v 
кланятися 36v 
кланятца 11 lr 
кланяшеся 145r 
кланяются 11 lr 
кланяючися 75r 
кланялся 47r, 55v, 

56v,91r 
клещами 134r 
клочки4 103v 
клубомъ 103r 
клюку4 17r 
ключа4 135v, 146v 
книга 3r, 77r 
книгами 23r 
книгу 83v 
кнутбмъ 49v, 50r 

кнуты4 40r 
ко: ко г(о)с(по)-

д(е)ви 146г, ко 
древу 147v 

кобылятины 40v 
ково4 34v, 145r 
ковчег 156r, 156v 
ковчега 155v 
ковчегу 156r 
ковчегъ 140v, 155r 

(2), 156r(3), 156v 
(2) 

когда4 6v, 34r, 144v 
кбждо 136r 
кожу 140r 
козёлъ 55r 
кознованиемъ 22v 
козою 97r 
козы 49r, 102r 
Коз(ь)ма 84v 
Коз(ь)ма4 61v 
кокушъкою (?) 97r 
колдуна4 47r 
колебашеся 154v 
колёса 134v, 158r 
колеси4 158r 
колесница 59v 
колёсехъ 134v 
коли4 5r, 16r, 36v, 44r, 

46v, 85v 
колйко 27v 
колко 72v 
колобок 41 v 
колотили 106v 
колъдуя 42r 
кольмй 3v 
кол(ь)цо4 86r 
коле "ни 105v 
коле'ими И Or 
коле'ну 23 v, 11 Or 
кому4 64v 
комуждо 141v 
конёцъ l l l r 
конопли4 54v 
Констянтйна 131г 
конурахъ 88г 
конуры 105v 
конца4 62г 

концы4 108v 
кончавше 85г 
кончали 70г 
кончати 4г 
кончина 6v 
кончине 19г 
кбнюшей 74г 
конюшне 84г 
копали 40v 
корабли4 15v 
корабль 15v, 16г 
корабля4 15г 
корёние 40v 
корёты 60г 
кормила106г 
кормилица 46г 
кормйлъ 161г 
кормщиком 38г 
Корнйлиемъ 22г 
коробке lOlr 
коробочку lOlr 
кбробъ 45v 
корова 106г(2) 
коровку 106г 
корову 106г 
коровы 49г, 102г, 

106г, 160г 
корысное 144v 
корыто 45v 
косёнъ 50v 
костей 8 lr 
костёла НЗг 
Кострому4 21г 
котки 153г 
которое 85г 
которой 55r, 86v, 

112r, 152v 
которую 52г 
котбрыхъ 21г 
красил ъ 143v 
красить 162v 
красная 147v 
красно4 95v, 96r, 147v 
красное 32v, 60г 
красны4 54v, 66г 
красные 151г 
красотами 15v 
красоту4 55г 
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красоты4 3r, 15v, 137r 
красоте 82v 
краю 67r 
кр(е)стйлис(ь) 71v 
кр(е)стйлъся 112r 
кр(е)стйтися 72r, 

114v 
крестйтися 108v 
кр(е)стйтца 77v 
кр(е)стбвую 22v 
кр(е)стбмъ 47v 
кр(е)стообразно 8r 
крёчата 32v 
крещуся 70v 
криво 2v 
криком 74r 
крйны 144r, 144v, 

151r 
кристаллу 136r 
крича 48r 
кричатъ 72v, 84v 
кричать 37r, 84v, 90v, 

97r 
кричаше 155v 
кричйтъ 84v 
крйчю 96v 
крбви 16v, 26v, 107r 
крови4 153v 
крбвию 82r 
кровосмешение 29v 
кровосмешения 29v 
крохи4 38v 
крохи 61r 
крошечку 106v 
круга lr(2), 2r 
кругбм 149r 
круты 35v 
Кручина 21v 
кручинен 60v 
кручины 51v 
крылосе 92r(2) 
крылы 133v 
кре'пко 69v, 85r 
крепко4 77v 
крепчайше 150v 
Ксёнья 37r 
куды4 22v, 58v, 87v 
Куд(ь)мою 13r 

кумыкъ 94v 
купя4 89v 
курили 39v 
куровъ 41 v 
курочка 45v 
куры 45v(2) 
курята 32v 
кусбкъ 41 v 
кусом ъ 106v 
кусбчик 81v 
кусбчку 39v 
кт/лию 65 v 
ке'лье HOv 
ке'лыо 99 v 

Лавана161г 
лавке 25r, 89r, 95v, 

98г 
лавку 86r, 95r, 95v 
Лаврёнтиевич 70г 
ладить 90г 
ладно 69v 
ладони 82г 
лаетъ 17г 
Лазаря 73v, 76r, 78v, 

79г 
Лазаря 77г 
лазбревыя 143v 
ламёхом 154v 
латйнъским 163г 
латынники 99г 
латынЬ 99г 
латыши 75г 
лебедей 54v 
лебеди 32v 
левйцею 133г 
ледником 63г 
лёжа 15г, 20г, 34г, 35г, 

79r, 89r, 99v ЮОг, 
105r, 106r 

лежа4 152v 
лежала 79r, 99v 
лежалъ 89v 
лежачева 33v 
лежитъ 50r, 89r, 140r, 

146r 
лежу4 36v, 47r, 68v 
ленйвъ 68v 

лесу4 51 v 
летаху 133v 
летаютъ 98r 
летающия 144r 
летящу 136r 
лёхкое 139v 
лёхче4 68v 
лёхче 29r, 43v, 78r, 

106r 
лжёю 88r 
лже4христах 107v 
лживый lllv(2) 
лйкостояние 139r 
лила4 140r 
лисицы 104v 
лйсы71г 
литоргисать 73r 
литоргйю 92r 
лиха4 151r 
лица4 3r, 82v, 132r, 

149r, 156v 
лицах 132v 
лице 133r 
лице4 81r, 135r, 136r 
лицеме'рецъ 83r 
лицу 157r 
лицу4 159r 
лицы4 15r 
лйше49г, 81v, 115v 
лишо4 40r 
лйшо 79v 
ловушки 102r 
Логина 26v 
ложечку lOlr 
ломйлися 28v 
Ломкбвъ 29r 
лопатищах 87r 
лопатищахъ 87r 
лоси 33r 
лотку 54r 
лошади 49r 
лошедёй 45r 
лошеди4 21r 
лбшед(ь) 62r(2) 
лбшедь 84r 
лошёдь 84r 
Лука4 70r 
лукавой lllv, 148v 
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лукавою 22v 
лукавуетъ 55r 
лукавъства 152r 
лукбвъ 19r 
луна4 6v, 7r, 7v, 151r 
луну4 141v 
лунй 6v 
луны4 6v(2) 
JIyToxHHa74v 
лутче 72v, 73v, 76v, 

103r 
лутчему 29v 
лучшаго 152v 
лучше 5r 
Лысковым 87r 
льстивые 148r 
л(ь)стйся 150v 
лт/вoй95v 
ле'ности HOv 
Ле ну 92v 
ЛБ^ПКО lOOv 
летопйсецъ 112r 
ле ты70г 
любве4 lv 
любви4 lr, 2v, 6r, 

153r, 163r 
любили 130v 
любимая 82v 
любимъ lv 
любимые 65v 
любймыя 41 v 
любиш(ь) 86v 
люббвию lv(2), 145r 
люббвнова 2v 
любовь 2v 
любы4 2v 
любя4 153r 
любяи l l lv 
любят 6r 
любятъ43г 
любящия 3r 
людей 22v, 38r, 

39r(2), 49v, 51v, 
53r, 83v, 92r, 133r, 
141v, 149v, 158v, 
160v 

люди 40r, 40v, 45r, 
56r, 72r, 73v, 112r, 

115v, 140v 
лйдие23г, 155v 
людъскйя 140r 
людъской 60r 
люд(ь)ми4 28r, 52v, 

92v, 104r 
людям 7r, 7v, 134r, 

140v, 155r 
лйдях 102r 
лютая 142v, 143r 
лягу 90r 
лягушек 102r 
лямку 39v 
ляхи71г(2) 

Магмёта71г 
мазалъ 43r 
Максима 7 lv 
Максимове 109v 
малаго lOOv 
Малакса 113r 
Малаксы 113r 
мале 16г 
малёнек8^ 
мaлёнeкъ75v 
малёньки 39г 
маленькимъ 104г 
мален(ь)ких 97г 
маленько 48г 
малён(ь)ко 59r, 81v 
мален(ь)кой 97v 
мало 29r, 51r, 75v, 

109r, 159v 
малова 50г 
малое 27v 
малой 50г 
малую 25v 
малых 138г 
малыхъ 160v 
Манасйя 134v 
манием 47v 
мановением 16v, 17г 
Маргарите 143v 
Мария 13r,41v 
Марковна 45v 
Марью Зг 
масличие 143v 
маслом ЗЗг, 42v 

масломъ 87v, 92г 
матере 19г 
матери 16г, 47г, 47v, 

70r, 76v 
матерны 74г 
матер(ь)ю 17г 
матерью 77v 
матере 37v 
мати 13r(3), 13v(2) 
медве'ди 155v 
между4 34г, 35г, 13 lv, 

148г 
Мезени 54v, 69г(2), 

70г, 77г, 82г, 90г 
Мезени4 69г 
Мезень 61r, 76v 
Мезёне 61v 
Мелетйй(?) 72г 
Мелетйя7^ 
мене4 130v 
мён(ь)ши 82г 
мен(ь)шймъ 103г 
меня, меня4 (часто) 
мёртвая 156v 
мертвёцъ98г 
мертвёчия lllv 
мертвёчьим 41г 
мёртвой 89v 
мертьвёцъ 152v 
мёpъзли39v 
метание ИОг 
метанием HOv 
метания 23г, ИОг, 

Шг 
метлами 27г 
мешка4 40v 
мешку4 40г 
мизйнаго 108v 
мйлен(ь)кие 73v 
мйленькова 64г 
мйлен(ь)кой 19v, 56v, 

68r,90r, 157r 
милой 30v 
милости 78v 
милостив 160r 
милость 8 lv 
мйлуя81г 
милые 70v 
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мймогрядый 133r 
минувъ 7v, 147r 
минуется 97v 
минуло 14r, 160v 
минул ъ 133r 
мира 4r 
мирно 56r, 70v 
миром 134r 
мйромъ 98r 
мирсйны 143v 
митрополита 21v, 22r, 

29r, 83v 
митрополиту 22r 
митрополйтъ 61r, 72r 
Михайлова 106r 
младенец 46r 
младенёцъ 47v 
младенца 159v 
млека4 82v 
мнбга 56v 
мнбгажды 70v, 74v, 

84r, 95r 
мнбги 142r 
многие 69r, 137r, 

137v 
многими 92v 
многих 18v, 109v, 

137r 
мнбгия 92v, 137v, 

143v 
много (часто) 
мнбговетвёно 96r 
мнбгое 32v 
многбн(ь)ко 74v, 78v 
многоразличные 144r 
множа 3r 
множество 17r, 32v, 

144r 
мнбжитися 154r 
мнбзи 115v, 150r 
мною (часто) 
мняися 30v 
мняся 88r 
могли4 107r 
могу 105v 
могу4 15r, 58r, 99r, 

104v, 105v(3) 
мбгутъ 53v, 91r 

может lOlv, 102r 
можете 130v 
мбжетъ 5r, 142v 
мбжеши 133r 
Моисей 139r 
Моисею 132v 
мою4 106v, 107r 
мокра4 84r 
мокрое 104v 
мокрую104v 
молебен 45v 
молёбная 42v 
моление 16r 
моления 79v 
молйвъ 79v 
молйлъ 81r 
молимся 110v 
молйся 30v, 83v 
молитвами 70v 
молитвою 34r 
молитвы 68v 
молитве 78r 
молйтися 13r, 85r 
молйтца 43v 
молния 157v 
молод 70r 
молодая 93v 
мблодъ 150v 
мблылъ 73r 
мблыт(ь) 31r, 62r, 

149v 
мблыть 85v, 140v. 

146r 
молю 76v 
моля4 42r, 93r, lOOr 
моляся 15r, 84v 
мбляс(ь) 68v 
молятся 83r, 99r 
моляшеся 145r 
моляшес(ь) 13v 
молящу 78r 
мора 30v 
море 37v, 54r, 69r, 

136r, 138r, 151r, 
156v 

морем 69r 
Морозову 64r 
морозы 58r, 104r 

мбром 7r 
мору 75v 
морю 140r 
моря 52v, 54r, 108r 
Москвы 4 30r, 62v, 

70v, 92v, 106r 
московская 40v 
московской 88v 
мотаемся 47r 
мощно 3v, 133r 
мраза 68v, 70r 
мраморнЬ 145r 
мраченъ 141r 
мудре 138r 
мудрование 10r, 57v 
мудрованиемъ 114r 
мудръствуютъ l l l v 
мужемъ 64r 
мужеумная 107r 
мужи 17r 
мужика4 53v 
мужику4 46v 
мужйкъ 40v 
мука 76r, 88r, 142v(2) 
мукам 142r 
муки 109v, 142v, 

150v 
муку lOOv, 154v 
муку4 31r, 39r 
мунгальское 48r 
муромскаго 26r 
мухи 144r 
муча 24r, 70r(2) 
мучат 42r, 64r 
мучатся 73v, 142v 
мучени 143r 
мучения 45r 
мучениками 74r 
мучи 37r 
мучил 52r, 96v 
мучили 67r 
мучили 93v 
мучилис(ь) 76v 
мучит 75v 
мучйтел(ь) 87v 
мучитца 68r 
мучитъ 85v 
мучит(ь) 28r, 31v, 
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61v, 84r, 150v 
мучиша 84v 
мучки 41 v 
мушкётовъ 160r 
мытарёмъ 83r 
мышей 37r 
мыши 25r 
ме'ди 135r 
междо4речии 132r 
мЬ'ста9г, 20v 
ме'сто 58v 
мЬ'стом 131v 
мяла 115r 
мяса 3r 
мясоядёние 157r 
мятежникбвъ 29r 

на: на бокъ 73r, на 
брюхе 36v, 106г, на 
брюхо 108v, на 
б(о)га 149г, на 
весну 37v, на 
голову 94г, на гору 
17 v, на гузне 
105v, на десеть 40г, 
на десет(ь) 8v, на 
друга lv, 149v, 
153г, на духъ 110v, 
на д(е)нь 45v, на 
землю 15г, 17г, 50г, 
78v, lOlv, 112r, 
140r, 146r, 155r, на 
лошед(ь) 83v, 86v, 
на море 54r, на мя 
18v, 84v, 99r, 99v, 
lOOr, lOOv, на ны 
53r, на н(е)бо 105r, 
на н(е)б(е)си 13 lv, 
132r, 134v, на 
печ(ь) 86r, 87v, на 
поле 18v, 152v, на 
полъ lOOr, на руку 
97v, на сторону 
5 Or, на три 9г, на 
чеп(ь) 73v 

Наввиным 161v 
Наввине 8г 
наведе4 94v 

навёрхъ 38г 
навести4 155г 
наводит 88v 
наволокли4 59v 
HaBeTa76v 
наве'товат(ь) 87v 
наги 38v, 41r 
надавали 61r 
надёжа 63r, 142r 
надёжди 15 lv 
надобе 58v, 69v, 76r, 

87r, 141r, 155v, 
156r 

надобно 44v, 59v, 
63v, 82v, 150v 

надобны 138r 
надЬ'жа 63r 
надЬ'йся 63r 
нажили 114v 
назадъ 67v 
назидаютъ 158r 
назидаяПОг 
назнаменова4 3v 
назнаменовалъ 98v 
найдется 115v 
наказавъ 29v 
наказан 20r 
наказание 36r, 85r, 

107v 
наказания 36r 
наказанъ 83v 
наказуетъ 49v, 50v 
наказуеши 35r 
наказуя 95r 
наказываетъ 96r 
накинуто 35v 
наклонйти 109r 
наклоняем 110v 
накопя4 41v 
накос(ь) 81v 
накрепко 27r 
налагая 81r 
нaлeжйтъЗv 
наложили 25v 
налою 14v 
наменйлъ 34v 
намерзаютъ 58r 
нами (9 раз) 

нападе4 90v 
нападбша 99r, lOOr 
напали 87v 
напалъ 28r 
напехаю 89v 
напйлъся 58v 
написавъ 24r, 59v 
написали 113v, 158v 
написалъ 61v 
написано 60r 
напйсанъ 99r 
написать 86r 
напиши4 115r, 135v 
напои 58r 
напоследи4 16 lv 
напоследок 133r 
направи 4r 
напрасно 28r 
нарече4 140v(2), 146v-

(2), 147r, 154r 
наречёшися 161v 
нарицающихся 107v 
народа 17r 
народу 23r 
народы 57v, 79r 
народе 93r 
нарбкомъ 64r 
нарочито 28v 
нартах 45r 
нарту 39r(3) 
нарте 105r 
наруга4 149r 
наругавъ 65v 
наругая 92r 
насилия 7 lr 
насилу 18r, 39r, 40r, 

54r,81r,100r, 103v 
наследника 145v 
насле'дова 157r 
наставало llv, 137v 
наставили 15v 
наставит 17r 
насыпали 63v 
насыщался 55r 
натеушился 39 v 
наутро 102r 
научаемся 132v 
научаетъ 77v, 138r, 
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154r 
научением 28r 
научил ъ 103v 
научйша 72r, 109v, 

114r 
нача4 154r 
начал 33v, 48r, 84v, 

90v, lOOr 
начала 9r 
начало 33r 
началъ 25v 
началъ 95r 
начата 4r 
начать 134r 
начахъ 85v 
начаша 99v, 154v, 

159r 
начертание 2r 
начинания 10r 
наша (7 раз) 
наше 16r, 46r 
нашева 47v 
нашего (5 раз) 
нашей 7r,8r,59v 
нашёлъ 68r 
нашем 91v 
нашему (8раз) 
нашемъ 2v, 3v, 76v 
нашею 82r 
наши (5 раз) 
нашим ъ 162г 
наших, нашихъ (5 

раз) 
нашблъ 47г 
нашу (4 раза) 
не; не было 39r, 140v, 

157v, не взял 44v, 
не любо 156г, не 
по што 114v, не 
приняли 64г 

небл(а)гословённова 
89v 

небрежения 148г 
невещёствени 142v 
невещественному 

138г 
невещёственому 14 lv 
невидима 139v 

нево4 22v, 28r, 49v 
невоз держа 152г 
невоздержания 148г 
невоздержно 55г 
неволею 15lv 
неволи 149v 
неволя 36v 
Неврбда 159г 
Неврбдъ 158v 
неврбдяне 159v 
невсклбнно71г 
неведением 5v 
неве'домо 21v, 77v 
неве'жество 83v 
неве'рнии 102v 
негасимый 143г 
негасимым 141v 
него, него4 (часто), 

него (3 раза) 
негоден 152v 
негодны 52v 
недвижим 145г 
недоразумно 81v 
нёже 133г 
нежели 5r, 37v, 72v, 

lOOv, 136v 
незлобйвъ 73r 
неизме'нно 78v, 79r, 

114r 
неизречённо 20r 
неисповедймемъ 2v 
некрещёнова 17r 
нёл(ь)зя 33r 
немилостивые 40r 
неминучюю 44v, 91v 
немирные 45r 
немного 20v, 59v 
немощи4 142v 
нёмощни 71v, 73r 
немощ(ь)ствуя 99r 
нему4 33r, 141r, 156r 
ненавйдети 153r 
ненавидяи 2v 
ненасыщённыя 133v 
неодержймую 139v 
Неонила 19v 
неослабно 23v, 30v 
неосязаемый 132r 

неотступно 73v 
неплбдное 105r 
неплод овита 157v 
неповинна 73r 
неповинную 50v 
непогребёной 98r 
непогребёнъ 152v 
непополъзновённо 

77v 
непорочно 35r, 94v 
непорочной 34v 
непорочную 84v 
непостижёнию 132r, 

132v 
непостижймъ l l r 
непостижимый l l r , 

131v 
непостижно 132r 
непотрёбнымъ 2v 
неправду 84r, l l l v 
неправде 6r 
неправо 84r 
неприступнаго 137v 
неприступно 132r 
непроходимые 32v 
неразумия 150v 
нерастворенным 148r 
нерождёние l l v 
нерождённый 109r 
Нербнова 23r 
Нербнову 18r, 22v 
нерпы 54v 
Неръчи4 45r 
несмысленъ 83r 
несогласны 114r 
неудержймыя 133v 
неудобно 84v 
неукрашена 139v 
неучёнъ 83r 
неучбные 72r 
нечаемаго 105r 
нечестивым 142r 
нечестйвыя 156v 
нечистым ъ 42r 
нею 46r, 98v, 145r 
нйву 46v 
ниже 4 10v(2), 36r, 

133v 
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низу 143r 
н 4икак 160r 
никакова4 139v 
Никитин 27r 
Никиту 63r 
никово4 28v, 63r 
Никодйма 65v 
Никодймъ 64v 
николи4 140r 
Николе 63r 
Нйкон 62r 
Никона 22r, 26v, 30r, 

31v,71v,75v, 112v 
Никоном 62r 
Никону 22r, 24r, 27r, 

78v, 113r 
Нйконъ 7v, 21v, 23r, 

24r,71v, llOr 
никто4 25r, 76v, lOlv, 

106v, 148v 
нйма 115v 
ними (10 раз) 
ничево 4 89r, 90r, 

103v, 107r, 140v 
ничево 102r 
ничего 60v 
ничто4 l l r , 42r, 91r 
ничто 9 lr 
н и ч т б ж е 82v, 42r, 

106v 
нищих 77v 
нова4 141v 
нбваго 35r 
Нове4 городе 68v 
ново 141v 
новой 112v 
новом 24r 
новому 57v, 64v 
нбвомъ 27v 
новую 27r 
новым 98v 
новых 3r 
нога4 44v, 46v 
ногама 20r, 135r, 156v 
ногами 62r, 68v, 69r 
ноги 23v, 34r, 37v, 

38r, 69r, 93v, 94r(3), 
104v (2), 105v, 133v 

(2) 
ногбк) 47v 
ногу 161r 
Hoe 156r, 157r(2) 
ножа4 105v 
ножёмъ 81r 
Нои 140r 
носить 68r 
носом 50v 
носу4 52v 
нбсятъ 73v 
ночью 21v, 49r, 62v 
ношашеся 140v 
нощи4 8v(2), 67v, 90v, 

161r 
нощи 95r, 97v, 141v, 

142r 
Ною 155r, 156r 
нравомъ 69v 
нраву 154r 
нраве 5v 
нужда 3v 
нуждах 41r 
нужде 41r 
нужду 68v 
нужды 27v, 41 v 
нужде 3v 
нуженъ 37v 
нужи 159v 
нужица 73v 
нужно 3v, 35v 
неке"мъ 113r 
немый 85v 
не'чемъ 105v 
не'что 88r 
нюже 97r 

обезчёстил 72v 
обинуяся 56r 
обитаетъ 2v 
обитание 132r 
обители 142r 
обйтел(ь) 132v 
обл(а)гоюхалась 144v 
облагоюхалис(ь) 144v 
обл(а)гоухаютъ 143v 
обладали 161v 
обладающа 134r 

облазняся 98v 
облечены 136r 
облещйся 145v 
облизаху 37r 
обличаем 36r 
обличаетъ 79r 
обличалъ 56r 
обличая 57v 
обличи л ъ 112v 
обманываетъ 158r 
обманываютъ 19r 
обмёрзли 105v 
обновлю4 151v 
оболга4 147v 
обол(ь)стйлис(ь) 112v 
обоня4 152v, 157r 
обороняет 74r 
обрадовалъся 52r, 78r 
образно 134r 
образбмъ 99r 
образумил 46v 
образумилъся 89v 
образумитца 30v 
образуютъ 108v 
обращалися 155r 
обращь 48v 
обременена 14v 
обруганъ 99r 
обруганы 73v 
обрели4 54r, 103r 
обретаются 32v 
обре'тше lOlr 
обрящется 145r 
обрящеши 12v, 42v, 

64v, 135v 
обтекаютъ 7r, 143r 
обуреваемым 85v 
обыдбша 16r 
обыкъ 162v 
обычаю 6v, 7r, 95v 
обычное 85r 
обе'да 89v 
обетова4 161v 
обетованней 16 lv 
обещалъся 99v 
обещание 69r 
овёцъ 35r 
овбщиемъ 157v 
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оглашаешъ 60v 
огневою 142v 
огнёмъ 14v 
огнен 135r 
огни4 154r 
огне4 43r 
огня 51r, 64v 
огня4 158v 
огонь 39v, 40r 
ограбя 17r 
ограда 54v, 82r 
ограждёнъ 35r 
Огрофёна 39r 
одежда 37 v, 161r 
одежды 143v 
одержалъ 59v 
одержимы 42r, 97r 
одйнова 39r 
одйнъ39г, 71r, 99v 
одна4 46v 
однако 41r, 53r, 68r, 

93v, 112v 
одно477г, 131r 
одново4 61V 
одной 68r, 68v, 69v 
одново 158v 
одному4 40r 
однбмъ 137v 
одны4 39v 
од(у)шевлённых 79r 
одевахуся 35r 
ожесточалъ 64v 
ожидает 160r 
ожидай 108r 
ожидаю 46v 
ожидаютъ l l l r 
оздравелъ 99v 
Озйя-царь 133r 
озлббити 76r 
озлобляетъ 84r 
озоба4 147v 
озябли 105v 
озяблых 41r 
озябше 104v 
озябъ 104v 
окинула 54r 
окрёсныя 112v 
окрочю4 89v 

оленем 42v 
олени 33r 
олтарь 98r 
блътар(ь) 26v 
олътарь 157r 
олътаря4 26v 
омертвеет 93v 
она, она4 (часто) 
они 155r 
опалиши lOlr 
опечалйхся lOOr 
опечалихся lOOr 
опирайся llOr 
описалъ 2v 
опбслЬ74г, 81v 
оправяся 32r 
опуталъ 62r 
опухли 15r 
опъступйли 55v 
опять 62r, 74v, 79v, 

90r, 104r 
Орёфы-колдуна 47r 
орлу4 136r 
орлы4 32v 
оружия 44r 
освободится 94r 
ос(ве)тйша 158r 
осердил ися 155v 
осетрины 54v 
осетры4 54v 
оскорбйлъ 66r 
оскроъблялъ 34r 
ослабил 36r 
ослом ъ 42v 
остави81г 
оставил 27r, 58v 
оставили 76r 
оставилъ 96v, 159r 
оставлю 67r 
оставя 159v(2) 
оставятъ lv 
осталися 61 v 
осталис(ь) 38r 
осталос(ь) 40v 
осталося 61r 
осталъся 81 v 
останется 158v 
остатками 3r 

остёнъ lr 
остна4 lr(2) 
остра 19v 
остригли 8r 
острижены 73v 
острбгъ 24v 
осуждение 109v 
осуждении 88r 
осуждёнъ 142v 
осыпали 82r 
от: от древа 146v 
отбежало 8v(2) 
отвезли4 61 v 
отвели4 24v, 27v 
отвёл ъ 61г 
отвертя4 48г 
отвёръзты 135v 
отвёръзъ71г 
отворены4 67v 
отворйлис(ь) 67v 
отворить 105v 
отворя4 65v 
отвратйся 152v 
отвеюду 88г 
отвеща4 133r, 145v(2), 

149r, 153v 
отве'тъ77г, 131г 
отвЬщаем 139г 
отвещаемъ 132г 
отвещала 96г 
отвещали 15v, 96г, 

102v 
отвещалъ 71г, 87г, 

ЮЗг 
отвещеваше 132v 
отгнала 90г 
отгналъ 26г 
отгнани 28v 
отгонишь 44г 
отгоняше 42 v 
отдала4 115г 
отдохнуть 65v 
отдохня4 21г 
отечески 47v 
отеческое 83v 
отеческой 88г 
отказалъ 65v 
откладётъ 68г 
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откровение 134v 
откуды4 153v 
откуля 22r 
откутаютъ 65r 
откушу 79r 
отлагаетъ 55r 
отлучашеся 90v , 
отлучение lv, 109v 
отлучится 22v, 150v 
отлучюся 87v 
отнёлеже 143r 
отнимаетъ 87r 
отнялъ 27r 
отпалъ 153v 
отпускалъ 48r , 
отпустили 55v, 56r 
отпустйлъ 49r 
отпущу4 46r 
отрадило 89v 
отраду 37r, 41y 
отрёкся 62r, 78r 
отрицаюся 61v 
отрочата 17r 
отрыгнет 97v 
отрыгнулъ 22v 
отсель 154v 
отскочили 72v 
отскочйша 98v 
отступай 61v 
отступаютъ 158r 
отступит195r 
отступление 70r 
отступник 7v 
отступника 7 lv 
отступника lOOr, 

112v 
отступниками 75r 
отступники 69r, 70r, 

90r, 143r(2) 
отступнйкъ 28r 
отступницы 31r 
отсекая 112v 
отсе'кли 79r 
отсе'кше 112r 
отсе'кши112г 
отселенная 79r 
отсещи4 79v 
отсе'щи 81r 

оттащили 103v 
оттоле 87v, 140r, 

144v, 148r, 157r(2) 
оттбля 86r, 159r 
оттрясаю 72v 
отшёлъ 94r, 95v 
от(ъ)идбша 87v 
охота 64v 
очи 15r 
очисти lOlr 
очищаю 88v 
очхняс(ь) 86r 

Павел 115r, 137r 
Павелъ 61r, 70r, 73r, 

97r, 151v, 163r 
павечерня 14 lr 
Павла 5v, 29r, 53r 
Павлова 82v 
Павлом 132r 
Павлу 23v, 146v 
пагуба 6r 
пагубы 30v 
падает 90r 
падаютъ 65v 
паде4 156v 
падение 11 Or 
падет 31r 
падбша 136v 
паду4 104v 
Падуну4 35v 
падше 145r 
падшему 15 lv 
паки (часто) 
пакости 92v 
палач 8 lr 
палача4 51v 
палачи4 33v 
Палестина 7 lr 
палъкою 40v 
палйщъ 138r 
памети4 23r 
памяти 106v 
памят(ь) 156v 
nänalllv(2), 112r 
папарты 96v 
папертъ 97v 
парус 54r 

парящия 144r 
пастыри 7 lv 
пастыря 21v, 59v 
пастйрь 152r 
паучйну 91r 
Пафнутьевъ 63v 
паче (11 раз) 
Пашков 32г, ЗЗг, 47v, 

51r,52r 
Пашкову 31v 
Пашковъ 37v, 106r 
пеняет 149r 
пеняю 36r 
пёпелесо 15v 
пёпелесы 143v 
пёпелъ 99v 
первое 59r, 136r 
первой 79v 
первом94v, 137r 
пёрвомъ64у 
первые 7 lv 
первый 135v, 141r 
перебивалис(ь) 40v, 

41r 
перебиваются 47r 
перебйлися 39v 
перебйлъ 92v 
перебрели4 39r 
перевезли4 74r, 74v 
перевёлъ 37r 
переводит 149v 
переводят 149v(2) 
переворачивает 38r 
перегнило 38v 
перегреблйся 54r 
перекидал 102r 
переле'тчи 161v 
перемелет'31r 
перемени лъ 88v 
перемчали 62v 
переновйтъ 141v(2) 
переноса 26r, 92r, 97r 
переняли 38v 
перепилйся 65r 
переполбщетъ 141v 
переслепли4 45v 
перестала 79r 
перестало 35v 
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пересталъ 57r 
перестанет 31v 
перестать 34r 
пёрие 32v(2) 
перины 20r 
Перейду 114v 
пёръста 81r, 108v, 

l l l v 
пёръстом 86r 
пёръстомъ 86r 
пёръсты 16v, 30v, 71r, 

71v(4), 79r, 96r, 
108v(2), 109v, l l lv, 
114r 

песку4 63v 
пестро4 71r 
пестро4образных 61r 
пестры4 143v 
песчаная 40r 
Петра4 109v, 146v 
Петрович 18v, 45v 
Петровым 7r 
Петру4 29v(2), 146v 
пётью 69r 
печален 21 v 
печаленъ 90v 
печали lOOr 
печаль lOOr 
печалех 150r 
печатает 113v 
печенье 107r 
печётся 93r 
пёчи 47r 
печи4 47r(2) 
пещи4 135r 
Пилата 79v 
Пилатъ 70v, 78r, 79v 
пилою 134v 
Пйминовну 3r 
писанейце 33r 
писание 113v, 143r 
писанием 35r, 70r 
писании 13 lv 
писанию 50v, 154r 
писания 25v, 30r, 34v, 

57r,71r, 132v 
писанное 31r, 48v 
писанному 16r, 72v 

писано 3v, 5v, 24r, 
33r, 43r, 67r, 107v, 
108r, 109v, 112r, 
113v 

писано 64v 
писаное 113r 
питалис(ь) 53v 
питахуся 157v 
питаются 82r 
питомникам 2v 
пишет 6r, 6v, 8r, 8v, 

9r, 22r, 23r, 131v, 
137v, 138r(2), 139r-
(2), 139v (2), 151v, 
157v 

пйшетъ 73r, 143r, 
143v, 144v, 163r 

пйшутъ 131r 
пищалей 19r, 160r 
пищи 47v, 53v 
пищу 45v, lOlr 
плавает 54v 
плавай 16r 
плавала 139v 
плавание 16r 
плакався 15r 
плакався 13r 
плакавшеся 14v 
плакавъ 50v, 85v, 

89v, 106r, 106v 
плакал 92v 
плакание 96r 
плакася 78r 
плакатися 141r 
плакат(ь) 94v 
плакашеся 152v 
пламен(ь) 82v, 135r 
пламя 15r 
планйты 143r 
платом 16v 
платбчикъ lOlr 
платье 88v 
платья 36v 
плахе 78v 
плаху 79r 
плача 47r 
плачёвнова 30r 
плачет 68r, 89v 

плачетъ 29r, 95r, 96v 
плачуще 17r 
плачущей 5 lv 
плачю 15r, 43v 
плачютъ 33r, 46v, 

84v,91v, 151v 
плачючи 7r, 23v, 68v, 

85r, 95v 
плевалъ 26v 
плевел ъ 53r 
племяни 46r 
пленённых 13 lv 
плеснули 35v 
плетения 13 lv 
roieTbio91v 
плет(ь)ми4 67r 
плеча 79v 
плеча4 108v 
плечах 35v 
плечо4 25r, 109r, 109v 
плещи4 35r 
плбвутъ 32r 
пловучи4 53v 
плодовитая 143r 
плодовитое 15 lr 
плодовитые 144r 
плодов ъ 144r 
плоды4 144r, 157v 
плоти HOv 
плбтию 6v 
плоты4 40r 
плывше 55 v 
плюю 78v 
плюютъ 25v 
плясать 48r 
плясовые 18v 
по: пб брюху 35v, no 

воду 86v, пб 
дванадесят(ь), пб 
двое 156г, пб друге 
85v, пб лесу 40v, 
пб морю 54v, 138г, 
пб мосту 63г, пб 
плоти 162г, по 
роду 143г 

побивай 62г(2) 
побив ъ 92г 
побили 51v, 55v 
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побиралъ 61r 
побйти 55v 
побитым 49r 
побл(а)годаря4 16v 
поббй 68v 
побранйлис(ь) 90v 
побрели4 66v 
побрёлъ 67v 
побрести4 104v, 105v 
побегбша 28v(2) 
побежати 151r 
побеседуем 145v 
повалйлася 95r 
повалилас(ь) 95v 
повалуши 54v 
поваляся 104v 
повалятся 39v 
повелеваетъ 72r 
повелеваю 85v, 114v, 

151v 
повели4 63r, 73v, 78v 
повелйтъ 79v 
повеле4 3v 
повелевает 113r 
повелеваетъ 110r 
повелением 138r 
повесть 94v 
повйненъ 90r 
повинйлис(ь) 63v, 77r 
повинна 14v, 147r 
повинувшаго 15 lv 
повевает 96r 
повелся 70r 
повествуетъ 162r 
повесть 93 v, 101 v 
пове'ти 160r 
поганова 34v 
погибаю 88r 
погибающий 6r 
погибе 153r, 156v 
погибели 49r 
погйбел(ь)ный 34v 
погибли 7 lr 
погибнете 49r 
погйбнетъ 12v 
погладил 76r 
поглажу 94r(2) 
поглядйтъ 159v 

поглядывает 87v 
погляжу 36v 
поговаривал 37r 
поговорймъ 160v 
погода 54r 
погодою 69r, 160r 
погонят 15 lr 
погребалъ 47v 
погрузи4 38r 
погрязла 140r 
погуби4 8v 
погубйлъ 92v 
под: под руку 19v, 

66r 
подавился 106v 
подавился 106v, 108r 
подал 59v 
подали 22r, 24r 
пбдалъ 73r 
подастъ 3r 
подать 60r 
подвиге 85r 
подвйгнулъ 155v 
подвигу 97v 
пбдвигъ 69r, 70v 
подвижника 68r 
пбдвизе 13v 
подворье 70v, 74r, 

74v (2) 
подержавъ 55v, 61v, 

62v 
поди4 32v, 52r 
подивить 34v 
подйрь 135r 
подкрепить 77v 
подкрепляетъ 61 v 
подкрепляйся 82r 
подкрепляла 77v 
подкрепляюще 85r 
подле4 87r 
подначал(ь)ной 25v 
поднявъ 50r, lOOr 
поднял 20r, 66r 
подобаетъ 69v, 71r, 

103r, 108v(2), 141r 
подобаше 73r 
подобен 135r 
подббенъ 135v 

подобие 134v 
подобием 8 6v 
подббиемъ 91r, 134v 
подобию 12r, 143r, 

145v 
подобна 135v 
подобии 135r 
подобно 136r(2) 
подобие l l r 
пбдробну 14v, 51v 
подтекала 7v 
подтечётъ 7r 
подумавъ 29v, 68r 
подумал 63v(2) 
подщйтеся lr 
подътекала 7v 
подйменье 100r 
поелику lr, lv 
пожаловала 46r 
пожаловалъ 66r, 93r 
пожалуй 42r, 75r 
пожалуют 36v 
поживе4 147r 
пожил 20v, 70r 
пожили 76v 
пожрати 15v 
позавйде 147v 
познаете lr 
познано 8r 
познаютъ 83r 
пбидем 103r 
покадилъ 86r 
покадя4 47r, 66r 
покажи 85r 
покажу 135v 
покажу4 93v 
показан 134v 
показанная 77r 
показано 134v 
показаны 8 lr 
показуеш(ь) 33r 
показуя 12v, 81v, 

133v 
покаитеся 155r, 155v, 

160r 
покаявся 98v 
покаялъся 35v 
покаятися 150v 
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покинет 31r 
покйнеть 74r 
покинув ъ 16v 
покинули 106v 
покйнулъ 21v(2), 97r 
покйнут(ь) 104v 
покинуть 66v, 69v 
покйня 21r, 28v, 97r 
поклонйлас(ь) 95v 
поклонйлъся 66r 
ПОЮ10НЙМСЯ 103r 
поклонйся 11 Or 
поклонйтися 52r 
поклонйшася 17r, 

136v, 147r 
поклонное 95r 
поклбномъ 74v 
поклбнцы 101v 
поклоны 23 v, 110v 
поклбнехъ 24r 
поклоняемаго 5v 
поклоняся 42r, 51v, 

57r, 66v 
поклонятся 145r 
поклоняхуся 145r 
покбй 141r 
покойнйкъ 70r 
покбйникъ 67r 
покормят 36v 
покорна 147r 
покою 68r 
покоя 136v, 159v 
покропйлъ 86r(3) 
покроплю4 42v, 46r 
покрывая 140r 
покрыла 26v 
полагаю31r 
полата 95v, 96r(2) 
полатке 23v 
полатки 54v 
полатку 63r 
полаты 67v, 95v 
полатях 140r 
полгоры4 157r 
поле 17r, 18v 
полежавъ 87v, 105v 
полежать 159v 
полежйтъ 68r 

полежу4 73r 
полезная lv 
пблзати 150r 
ползу4 105v 
поливали 157v 
полно4 73v 
полнощи 15r, 28v 
половина 140r 
половину 27v 
положа4 79r, 97v, 98v, 

106v 
положено4 l l l r 
положи lr 
положи4 lOlr, 135r 
положила 96v 
положили 102v 
положите lr 
положите 109r 
положйша 136v 
положу4 89r, 94r 
полон 32r 
полону4 94v 
полпудика 41v 
полтара4 28r 
полтину 29v 
полторы 20v 
полу4 28v, 68r, 93v, 

lOOr 
полубами 38r 
полубы 32r 
полуголова 63r, 78r, 

79v 
полуголовою 63v 
полуголову 63v 
полудне 6v, 7r 
полуночи 104v 
полу нощи 141r 
полунощница 14 lr 
полунощнице 84v 
получйшъ lOOv 
полчаса 106v 
пблъма 57v 
пол(ь)зуетъ91г 
помажу 42v, 97v 
помазал 20r, 43v 
помазалъ 47r 
шмале 20v 
помалён(ь)ку (?) 39r, 

68r, 76v 
поманиваютъ 59r 
пбмерли 30r, 40v 
померло 140v 
пометати 11 Or 
помиловал 92r 
помйловалъ 93r 
помйлованъ 78r 
помйлуетъ 148v 
помилуй 50r, 73v, 

84v, 84v, llOr 
поминай 3r 
поминая 13r, 57r 
помирйлися 47v 
помни 108r 
помним 7v 
помнится 93v 
помогай 33v, 34r 
помогайте 70v 
помогала 41r 
помогалъ 3r 
помози4 32r 
помолйли 54r 
помолйся 75r 
помолчалъ 59r, 59v 
помоля4 47r, 90r, 99r, 

102r 
помоляс(ь) 94r 
помоляся 98r 
помощи 4r 
помощи4 108r 
пбмощию 5v, 85r 
помощница 74r 
помощницу 13v 
помчали 33r 
помыслив ъ 138r 
поме'шка 22r 
помянем 115v 
помянулъ 29v 
помянутся 39v 
понаказалъ 66v 
понеже (15 раз) 
пономарю4 92r 
популисте 93v 
понуждая 2v 
попа4 43v, 63r 
попали 76v 
попалъ 98v 
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попаляетъ 132r 
поперёгъ 81r, 82r 
поплакал 93r 
поплыл 52v, 93r 
поплыли 40r 
пополоскалъ 87r 
попошла4 79r 
поправя 50r 
п о - п р ё ж н е м у 82r, 

112r 
попущением 22v 
попущено 30v, 76r 
попы4 21r, 28v 
nontx 14r(2), 14v 
пораделъ 52v 
поражённых 41r 
поражёнъ 84v 
порицая 26v 
порога 36r 
пороге 27v, 32v 
порогу 35v 
порбгъ 32r, 49v 
пору 52v, 56v, 76v 
поруками 76v, 97r 
посадили 24v(2), 63r 
посадятъ 19v 
посидите 73r 
посйнялъ 38r 
поскакивает 97v 
поскймил 44r, 44v 
посла4 130v, 156r, 

156v (2) 
послала 46v 
послалъ 60v, 61v, 74v, 

75v, 76v 
послание 22r, 74v(2) 
послании 64v, 77r 
послания 77r 
посланник 75r 
посланникомъ 61v 
послано4 77r 
послано 96r 
посланья 76v 
послать 60v 
послй 133v 
послужили 81v 
послушавъ 79v, 102v, 

147v 

послушает 42r 
послушай 48r, 64v, 

75r, 95v 
послушающихъ 115v 
послушал 22r 
послушание 50v 
послушати lv 
после 13v, 37r, 74r 
посмотрю4 63r 
посмехаютъ 148r 
посггЬши4 4r 
посрами4 102v 
посреди4 134v 
посрёднее lr 
посреди4 135r, 145r 
посрёде 144r 
поставил 21r, 133r 
поставили 73v 
поставилъ 98r 
поставит(ь) 20v, 56r 
поставить 102r 
поставишася 134v 
поставлен 14r 
поставленъ 97v 
поставя 52v, 70v 
по-старому 43v, 47v, 

91v, 98r, 98v 
постегалъ 28v 
постегаю 88v 
постели4 lOlr 
постигла 104r 
постигбша 28r 
постница 13r 
постой 72v, 103r 
постбмъ 145r 
пострадати 12v, 145v 
пострйглас(ь) 96v 
пострйгъ 44r, 44v 
пострбя 103v 
постыдится 12v 
постяся2^ 
посулйлъ 161v 
посылала 29r 
посылаю 102v 
посекаемо 105r 
потакбвника 59v 
потаща4 27r, 104v 
потащили 27v 

потащйлъ 60r, 72v, 
104r 

потащйлъся 103r 
потёрпимъ 76v 
потеряли 5r, 75r 
потече4 8v 
потолйку lv 
потбмъ 74v, 86r, lOlr 
потопа 155r(2) 
потопе 157v (2), 158v 
потребить 98v 
потрёбник 85r 
потянутъ 39v 
поуча4 93r 
поучение lr, 2v, 23r 
поущёние 151r 
походы 56v 
походя4 99v 
похоти 130v 
поцеловати 99r 
почал 18r 
почи4 HOv 
почивает 132v 
почиваю 35r 
почивая 14r 
починили 104r 
починя4 54r, 103v 
почитает 73r 
почто4 130v 
пошёдъ 17r 
пошёлъ 15r, 87v, 97v 
пошла4 96v 
пошли4 77v 
пошло4 149v 
пощади4 33v 
пощупал 98r 
пбяc23v, HOv 
пояса 110v 
правая 113v 
правду 50v, 151r 
правды 141r(2) 
праведен 150r 
праведнаго 34v 
праведник 140v 
праведники 142r 
праведнику 155r 
праведникъ 155v 
праведный 35r 
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праведным 134v, 
142r (2), 150r 

праведных 109v(2) 
правила 55r, 88v 
правилам 29v, 77v 
правило 68r 
правило 84r(2), 85r, 

89r, 93v, 94v, 95r-
(5), 98v, 141r 

правилом 85r 
правил(ь)не 94v 
правил(ь)ною 29r 
правила 84v, 99r, 

lOlr 
правшгЬхъ 101v 
правится 149v(2) 
правитъ 15v 
правоверие 114v 
правоверну 108v 
правоверный 44r 
правовернымъ 77r 
правое 109r 
православие 71r, 71v 
православна lOOv 
православная 98v 
православное 57v 
православную 27v 
православными 14r 
православныхъ 77r 
правости 79v 
правую 15r, 56r, 79r 
правы 150r 
прадеды 34v 
празники HOv 
преби4 161r 
пребываетъ 2v(2) 
пребываяи 2v 
превзятъ 144v 
превознесение 133r 
превысбцъ1 134r 
преглуббкий 143r 
пред: пред б(о)гомъ 

66r,77v, 1 Юг пред 
б(о)гом lOlr 

предаде4 70v 
предадймъ 114v 
предал 11 lv, 112v, 

113v 

предали 71 v 
предамъ 78v 
предание 78v, 112v, 

114r 
преданию 23r, 71v, 

79r, 108v, 112r 
преданное 81 v 
предаша 114r 
предлагаю 2v 
пределъ 140r 
пределы 160r 
прежде (16 раз) 
прёждеречённаго 77r 
пpёжe37v, 159r 
прёжнева 87v 
прежней 81v 
прежнему 27r, 98r 
презвйтерскою 97v 
презирая 84r(2) 
прекрасен 145v 
прекрасная 143v 
прекрасному 160v 
прекратймъ 150v 
прекр(е)стйтися 105r 
прелести 58v 
прелёстнаго 5v 
прелесть 6r 
преложйся 6v 
прел(ь)стй 149v 
прел(ь)стйли 112v 
премудрый 143v 
преобйдЬвъ 152r 
преселйлися 154v 
пресмыкающияся 

144r 
преставился 84r 
преставися 89v 
престанем 8r 
престанутъ 150v 
престаньте 155v 
преступит 12r, 145v 
преступление 88r(2) 
преступлении 144v 
преступления 144v 
преступника 15 lr, 

151v 
пресечётся 142r 
претерпйшъ 62r 

претре4 134v 
претыканию31г 
претыкаются 31r 
преходит 9r 
прехбдятъ 55r 
прехождёния lr 
прибавил 155r, 158v 
прибавлю 44v 
прибило 32r 
прибиты 21 v 
приближаемся lv 
приближаются lv(3) 
приблйжися 155v 
прибывала 140v 
прибыло 8v 
прибегали 43v 
прибтзжавъ 16v 
прибежали 19r 
приведе4 139r, 147r 
приведены4 138r 
приведших 42r 
привезена4 94v 
привезли4 27r, 35v 
привели4 33v(2), 43r, 

70v, 78v, 92r, 95v 
привёлъ48г, 138r 
привлачйтъ 153r 
приволокся 37v 
привыкъ 57r 
привязан 89r 
приговорили 78v 
приговоря4 93v, 95r 
пригодится 76v 
приготовил 140v 
приготовили 63v 
приготбвитися 4r 
приежалъ 67r 
приезжалъ 63v 
прижавъ 50r, 95r, 97v 
прижила4 96v 
призвавъ 42r, 50v 
призираетъ 85v 
призирающаго 33r 
призри 84v 
прийде 6v 
приидбша 18r 
приими4 138r 
приказ 27v, 83v 
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приказали 29v 
приказалъ 86r 
приказано 31v 
приказу 20v, 145r 
приказываю 47r 
прикащик 53v 
прикащику 53v 
прикладъ lr 
приклякивая 99r 
прйкованъ 90r 
прикованы 94v 
прикоснуся 134r 
прикрыл ъ 157r 
прилагает 153v 
прилежи4 30v 
приложася 50r 
прилучйлося 46r 
прилучйлос(ь) 47r 
прилежа4 14r 
пршгкжалъ 84r 
прилежание 84r 
прил-Ьжаше 13r 
прилтэжйтъ 2v 
прилежно 15r, 69v, 

l l l r 
прилътгалъ 14v 
примири4 19r 
примири лися 67r 
примрачйлис(ь) 151r 
принашивали 97r 
приневолила 149r 
принесе4 145r, 152v 
принесли4 47r 
принесбша 98v 
приносила 45v 
принбситъ 144v 
принбсятъ 8v, 144r 
принужденъ 30v 
принявъ 28v 
припадая 4r 
припадите 155v 
припалъ 38v 
приписалъ 74v 
приплыли 32r, 55v 
прискочйша 98v 
прислала 45v, 46r, 

46v, 47v, 106r 
присланы 77r 
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пр(и)сносущен 5r 
пр(и)сносущные 4v 
приставленъ 90r 
приставъ 29v, 62r 
приставы 40r 
пристали 54r 
присталъ 159r 
пристанища 69r, 69v 
пристанище 69v 
пристрашен 132v 
приступаю 101r 
приступаютъ 21r 
приступи4 147v 
приступйвъ 98r 
приступил 62r, 91r 
приступили 95v 
приступйт(ь) 43v 
приступом 19r 
приступу 43v 
приступя4 95v(2), 

147v 
присылала 46r 
присылалъ 74v 
присылай 74r 
присыпаны 74v 
присЬщёние 64v 
притвори 92r 
приходила 36v 
приходило 23r 
приходя4 49r, 66r 
приходящих 42v 
прихождаху 115v 
причастйвъ 44r 
причастйлъ 43r 
причастяся lOOv 
причащатися lOOv 
причащению 101r 
причащющу 44r 
причти 19v(2) 
пришёдъ 60r, 75v, 

92v 
пришёлъ 21v,46v, 

47v, 51v, 52r, 67v, 
92v, 97v 

пришла4 46v, 92v, 
96v, 105r, 106r 

пришли4 73r, 103r 
пришло4 113r 

пришло 113r 
пробудйлас(ь) 95r 
провйд-Ь 146v 
провожали 17r, 73v 
провождающии 17r 
пров-Ь'дати 156v 
проглотить 53v 
прогнание 109v 
прогнанъ 143r 
прогневали 84v 
проговорю4 89v 
пройдох 6r 
проидбша 160v 
проклинавъ 8r 
проклинаемъ 78v 
проклинаяи 3r 
проклял 100r 
проклят 9v, 137v, 

150r, 157r 
проклята4 144v(2) 
проклята 114r 
проклято lOr 
проклятую (?) 158v 
прбклятъ 3r 
Прокбпей 17r, 103r 
Прокбпьем 97r 
Прокбпья 18r, 76r, 

77r 
прокуда-таки 94r 
прблилъ 50v 
про лубка 58v 
пролубке 58v 
пролубку 58v 
промблыл 34r, 50v, 
промблыть 105v 
прбмысломъ 102v 
прбмыслъ 58r, 107r, 

159v 
промышлявъ 103v 
промышляли 49v, 

107r 
пропасть 112r(2), 154r 
пропиная 140r 
прорицати 134r 
прорицаху 162r 
пророком 19v 
прорбкъ lllv(2) 
пророчество 48v 
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просвира4 99v 
просвиру4 98v, 99v 
просвиру lOOv 
просвиры4 99r 
просйлъся 29r 
просит 89v 
прбситъ 88v, 89r 
просить 47r 
прослави 102v 
прославилъ 67r 
прославлю 108r 
прославляетъ 108r 
простёрто 151r 
прости 91r, 101v(2), 

149v 
прости4 37r, 66r, 153v 
простите 42r, 55r, 58r, 

65r, 83r, 93r, 163r 
п р о с т й т ъ 44v, 78r, 

163r 
просто 45v 
простолюдину 3v 
простоты 35r 
пространно 8v, Юг, 

12v, 133v, 162r 
простряпал 87v 
просяще 66v 
протекбша 144r 
противится 20v 
противление 153v 
противна 94v 
протйвникъ 158v 
протйво 8r, l l l r , 138r 
протйвъ 27r, 45v, 67v, 

HOv 
протоке 102r 
протолковала Юг 
протолкуйте 138r 
протбпоп 33v 
протопоп 73r 
протопбпа 7v, 21r, 

24r, 26r, 50r, 50v, 
76r, 162v 

протопопица 27v, 
39r, 45r(2), 47r, 90v, 
105v 

протопопу 18r(2), 
22v, 24r 

протопбпъ 45r, 61v, 
62v, 68v, 74v, 79r 

протопбпы 14r, 20v 
протязая 13 lv 
процежёным 148r 
прочая 73r 
прочая 22r, 33r, 63r, 

89r, 134v, 144r 
прочётъ 18r 
прочий 7r, 85v 
п р о ч и м и 8r, 145r, 

163r 
прбчимъ 78v 
прочитали 78v 
прочитая 83v 
прочих 59v, 63r, 114r 
прбчия 3v 
прошение 42r 
прошли4 49v 
прошу4 82v 
прошу 93r 
прощался 9 lv 
прощаются 49r 
прощение 10 lv 
прощения 47r(2), 82v, 

96v 
прощёнъ 78r 
пружався 22v, 86r 
пресная 54v 
прямое 88r 
прямйе 73v 
пряничка 39v 
псалтырях 109v 
Псковскаго Юг 
птицами 155r 
птицах 32v 
птицы 32v, 140v, 

144r, I47r, I51r, 
152v, 155v, 156r 

птичьи 96r 
пудика 41 v 
пуживал 97v 
пузырь 55r 
пускай 41r, 70r, 

76v(2), 79v, 82r, 
83r,91r 

пускалъ51г 
пустйлъ 28v, 39v 

пустите 96r 
пустйти 153v 
пустбе 85v 
Пустозёръской 81r 
Пустозёрье 76r 
пустосвятовъ 27r 
пустбшных 143r 
пустую 43v 
пустыни 58r, 93r, 

160v, 161v 
пустыню 66v 
пустынника 79v 
пустыя 136v 
пути4 16v, 27v, 104v, 

161r 
пухнут(ь) 38r 
пушкарей 21r 
пушкарями 21r 
пуще 72v 
пущи 43r, 43v(2), 46v 

(2), 84v 
пшеницы 46r, 53r 
пытать 48r, 51r 
пыхнул 17r 
пт/вги 143v 
пт/на 139v 
nt/rono60v 
ггЬ'ны 138r, 139v 
пяти4 2v, 91 v 
пятидесятъ 156r 
пятна десет(ь) 140r 
пятнацет(ь) 63v 
пятый 141v 
пят(ь)десятъ 2v 
пятью4 71r 
пятья 28r 

раббвъ 163r 
работаете 159v 
работы 151v, 159v 
раббгЪ 40v 
рабы4 77r 
равенъству lv 
равна 10v 
равно 153r(2) 
равны llv, 74r, l l l v 
päBirb l l r 
ради 6r, 25v, 54r, 55v, 
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66r,73r, lOOv, HOv, 
l l l r , 152v, 162v, 
163r 

радоватися 22r 
радосноШг 
радости 99v, 133v 
радостях 157r 
радошно 103r 
радуется 146v, 148r 
раждатися 142v 
разболбкши 33 v, 

105v 
разверзбшася 134v, 

140r 
развращённымъ 114r 
разговариват(ь) 49v 
разделение 30v 
раздираются 157v 
раздувается 55r 
раздЬлйюще 10v 
разжежёние 15r 
разжежён-Ь 135r 
разказывает 52r 
разломавъ 92r 
разломан 99r 
разлучи4 140r 
разные 32v 
разными 143v 
разорение 8r 
разорено 37v 
разорены4 18r 
разор йлъ 159r 
разоряете 160r 
разпространи4 139v 
разпростре4 8r 
разслаблен 99r, 154v 
разслабленъ 100r 
разступйлася 112r 
разступйлъся 58v 
разсуждаетъ 133v 
разсуждать 73 v, 163r 
разсуждаю 16r 
разсуждая 99r 
разсьшалися 60v 
разсЬчёния 26v 
разтерзати 15lv 
разума 35r 
разумно 8 lv 

разумные 160r 
разумом 4r, 5v, 83r 
разумомъ 83r 
разумъ 139r 
разумъ 83r 
разумтэвай 4v 
разумт/ет 77r 
разума 'й 142y 
разумъ

1
'ейте lr, lv 

рай
4
 146v, 149r, 153v 

райския 144r 
райское 144v 
päHeHOBaSlv 
раненых 52v 
раскопать 103v 
распустя4 95r 
распятия 6v 
растащено4 37v 
растлъваемыя 144r 
раю4 145r 
рваные 103v 
ребра4 146v 
ревнитель 112v 
рёвностию 26v 
ревность 68r 
ревутъ 160r 
Резани 67r 
Резанъской 87v 
река4 35v, 40r, 58v 
река 69v 
реки4 32r, 45r, 86v, 

87r 
рекбхъ 99v 
рекбша 137r 
рекою 7r, 13r 
реку4 lr, 42r, 62v, 63r 

(2), 75r, 78v, 82v, 
91r 

рекутъ 67r, 102v 
ремёнемъ 28v 
рече4 2r, 2v, lOv, 12r, 

48v, 81r, 102r, 130v, 
133r, 133v(2), 140r, 
140v, 145v(3), 147v, 
149r(2), 149v(2), 
151v, 153v(2), 159r, 
161r, 161v 

речёве 48v 

речения 131r 
речению 30v, 162r 
речённа 139r 
речённо 78r, 107v, 

108r, 113v 
рещи4 49v, 149r> 149v 
рйзах 16v 
рйзою 132r 
рйзы 66r, 98r(2), 106r, 

136r, 138r 
Римляне 112v 
Рймляня71г 
рймъской l l l v 
ринулся 105r 
рйтори 65v 
риторики 83r 
робёнку 76r 
робёнок 76r, 108r, 

159v 
робёнокъ 106v 
робёночек 46v 
робята 39v, 77v 
робятишек 96v 
робятъ 45r 
робяты 106r(2) 
робячье 37v 
рогами 160r 
рогатые 73v 
рода 34v, 153v, 155v 
роди4 34v(3), 109r, 

152r, 154r, 160v(4) 
родила 27v 
родйся 160v, 162r 
родйти 150r 
родйтися 154v 
родни4 69r 
родня4 69r 
poflHOBa75v 
родной 83v 
родные 84v 
родня4 69r 
родбвъ 54v 
родом 70r 
рождение 1 lv 
рождённаго 137r 
рожею 34v 
роженице 159v 
розберётъ 52r 
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розведёни 142r 
роэвели4 64r 
розвбдно l l l r 
розвякался 93v 
розговаривал 31v 
розгонявъ 92r 
розломалъ 65r 
розмыло 38v 
розным 73v 
розсветало 67v 
розсвътало 24v 
романов ъскаго 54v 
росклалъ 51r 
роскрылас(ь) 98r 
ростётъ 54v 
ростянетъ 93v 
ростяня4 27r 
Ртищева 90v 
рубаху 104v 
рубашке 67r, 68v 
рублёвъ 40v, 59r(2) 
Рувима 160v 
ругавъ 18v, 24r 
ругалис(ь) 36v 
ругалъся 57r 
ругахуся 155r 
ругаяс(ь) 102r 
рука4 44v, 46v, 94r, 

108v 
руками 22r, 11 Or, 146r 
руке 56r 
руке494г, 108v, 113v 
руки 24v, 25r, 27r, 

31v, 34r, 37v, 50r, 
78v, 81v, 91r, 93v, 
94r, 95r, 98v, 106v, 
146r, 153v 

руки4 75v 
рукополагает 3v, 43r 
рукою 17r, 47v, 79r, 

98r (2), 108v, 113r, 
162v 

руку 15r, 16v(2), 56v, 
75v,76r,81r 

Руси4 42r 
py4ccKyio7v 
Pyct 45r 
руце 8v 

руце4 135r 
руцтч 146r 
Рътйщевъ 59r 
рыба 102r, 103r(3), 

104v 
рыбки 102v, 106v 
рыбной 58r 
рыбою 89v, 103r, 106v 
рыбу 54r, 102v, 103r 

(2), 103v, 104r(2) 
рыбы 47v, lOlv, 103r, 

103v(4), 104r 
рыгнуло 107r 
рыдавъ 86r 
pbifläeTb96v, 15 lv 
рыданиемъ 17r, 95v 
рыдаше 15r 
рйкнувъ 33v 
рыкнулъ 50r 
рыси 155v 
р-Ьзанб 82r 
pt/3am>81v 
pt/ки 144r 
ptey 492v, 112r 
р-Ь'ткой 67r 
pt/чи 162v 
р ^ ш и 112v 

Саван 89v, 98r 
Савине 74v 
садбвие 144r, 15 lr 
сажен 156r 
саженъ 140v, 159r 
саловъ 63r 
сама4 79r, 15 lv 
сами 17r, 30r, 43v, 

49r, 67v, 71v, 72v, 
86v, 114r, 149v, 
150v, 152r 

само 105v 
само4любием 88r 
самыя 45v 
самы4хъ 41r 
сани 28v 
санми 27v 
сардйнови 135v 
Саррою 133r 

сваляся 100r 
сведу4 75r 
свезли4 64v 
сверчки4 25r 
свйвшися 103r 
свиньи 160r(2) 
свободна4 94r 
своббдна 94r 
свободу4 151v 
своево4 48r, 75r 
свойхъ HOv 
своровали 77v, 149v 
свыше 3r 
сведав ъ 102r 
сведал 41 v 
CBt'Ta 137r(3) 
св-Ь'телъ 141r 
свт^тйль 141r 
св 'Ьтйл^ник 135r, 

142r 
cßtTUTH 142r 
с в е т и т ь 153r 
св'Ьтлоблещащияся 

66r 
светлое 95 v 
свтэтовйдный 138r 
св^ту 67v, 81v, 141r 
свечку lÖlr 
свт>щи4 85v 
св'Ь'щник 136r 
связавшуся 86r 
свящённическо 3v 
себе4 lv, 5v 
себя, себя4 (12 раз) 
сегда4 65v, 95r 
сегб 65v 
сего4 84v, 85v, 86r, 

113r, 131v, 137r, 
137v 

сёдмеро 156r 
седми4 135r 
седмйжды 141r 
седмицу 23v 
седмый 112r 
сёламъ 56r 
село4 18v,92v 
сему4 134v 
семьдесят 33v 
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сёрби71г 
сердечные 70v 
сердйтоват(ь) 113r 
сердить 90v 
сердитые 156r 
сердить 43v 
середйнЬ 34r 
сестры4 154r 
сея 137r 
Сибири 29r, 55v, 90r, 

92r 
сиги4 54v 
сйдитъ 27v 
сидйтъ 77v 
сидт/лъ 67r 
сидт/льцов 15v 
сидя 15v, 51v, 63v, 

68v, 106v 
сидяи 16r 
сидятъ71г 
сидящаго 86r 
сидящий 82r 
cHflinry98v 
сижу 64v 
сижу4 89r 
сила 37r, 42v, 90r 
силах 8v 
силен 69r 
силою 89v, 136v 
силу lr, 49v, 136v 
силы 9v, 104v 
сйл(ь)но75г 
сйлт> 82v, 135r 
симвблъ 137r 
синайстей 162r 
синайстМ 132v, 160v 
сине 15v 
Сирина 83v 
Сйринъ 113r 
сиротина 13v, 59r, 

105r 
сиротину 16r 
сирт/чь 3r, 145r 
Сисйнии 42v 
Сйфа 154r 
Сйфовы 154r 
сйце (24 раз) 
сйцевое 9v 

сйцевъ 13 lv 
скажи4 96v, 115r 
скажу4 83v, 93v, 98r 
сказаемо 134r 
сказала 47v 
сказали 27r, 48v, 61r 
сказалъ 66v, 77r 
сказано 57v, 59v 
сказать 96r 
сказывает 158r 
сказывай 115v 
сказывал 51r, 66v, 

68v (2) 
сказывала 92r 
сказывали 28r, 115r 
сказыват(ь) 70v 
сказываю 2v, 56r, 83r 
сказываютъ 113r 
скакать 98r 
скверный 113v 
скиня

4
 104v 

сковавъ 63v 
сковали 34r, 60v 
скован 37r 
скована

4
 35v 

скбванъ 67r 
скончался 13 lr 
скончалъся 70v 
скончати 70v 
скончаю 89r 
скончевающеся 5v 
скорбящему 97v 
скоро 20r 
скбти 147r, 151r 
скотину 13r 
скотина 84r 
скотбвъ 157r 
скоты

4
 140v, 144r 

скоты 155v 
скрёжетъ 142v 
скропавъ 54r 
CKyfläTb53v 
скудёлу 146r 
слабость 151r 
слава 3v, 9r, lOr, lOv, 

44r, 69r, 76r, 78r, 
82v, 90r, 91v, 93v, 
104r, 107v, 114v, 

162v 
славим 9v 
славни 73r 
славнъ 147r 
славословие 141r 
славословя 9r 
славу 107v, 136v(2) 
славы 4v, 12r, 107v, 

115v, 133v(2), 137v, 
145v, 151v 

слав-Ь 147v 
славящия 108r 
cnaräTH71v 
слагать 77v 
слагая 96r, 108v, 

l l l v , 113v, 114r, 
131r 

сластолюбие 151 v 
сластолюбием 145r 
слатокъ 54v 
слезами 17r, 19r, 47r, 

85p, 99v, lOlr, 145r 
слезотбчца 68r 
слепы4мъ 35r 
слободке 74v 
слова lr 
слова4 148r 
слове 145v 
словесе4 130v 
слово 6v, 23r, 71r, 

. 72v, 75v, 139r, 140r, 
148r (2) 

словом 138r(2), 139r, 
146r 

слбвомъ 83r(2), 139v 
словутъ 161r(3), 162r 
слов* 137v 
сложа4 112r, 113r 
сложении 108v 
сложила 79r 
сложйти 108v, 109r 
слоны 155v 
слуги 4 33v, 131r, 

138r(3) 
служат 2v, 138r 
служатъ 104v 
служаще 14 lv 
служба 98v 
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службу 100r, 106r 
служёбны 138r 
служение lOOv, 139r 
служйлъ 98v 
служен4 ти 15 lv 
слушаем 155r 
слушает 163r 
слушаетъ 85v(2) 
слушай 31r 
слушай 96r, 104r, 

115r, 132r 
слушат(ь) 95v, 96r, 

115r 
слушаю 99v 
слыхалъ 159v 
сльппал 138r 
слышала 95 v, 96r 
слышало 108v 
слышалъ 114v 
слышателю 13 lr, 

131v, 136v, 138r, 
143r, 154v 

слышати 130v 
слышах 135r, 135v 
слышащий 162v 
смало4д(у)шничавъ 

46r 
смерти 77r, 77v, 107r, 

135v,150v 
смертные 78v 
смирения 150r 
смиренна 59v 
смиренномудра 59v 
смирённым 20v 
смйрнке 69v 
смиряя 47r 
смогли4 84v, 90r 
смогу4 105r, 105v(2) 
ембгутъ 45r 
сможет 45r, 62r 
смокбвичное 148v 
смокбвь 147v 
смолу 142v 
смотрение 12r, 109r, 

162v 
смотрением 11 Or 
смотри4 34v, 82r, 96v, 

107v, 108r, 137v 

смотрйла 96v 
смотрйлъ 57r 
смрада 112r 
смыслили 72r 
емт/шены 155v 
снедт/ние 30r 
снёмлются 23r 
снйде 35r, 146r 
снйдеся 112r 
снйдет 48v 
снискание 77r 
сняли 25v 
собака 36v 
собакам 21r 
собаками 37r, 87v, 88r 
собаки 39r, 49r(2), 

53v, 70v, 79v 
собакою 97r 
собирали 138r 
соблажняются 31r 
соблудйлъ 92r 
соблюла4 94v 
соболи 54r 
соббрище 78v 
соборовали 65v 
co66pi 72r 
собою 78r,133v, 146r, 

159r 
собравъ 45v, 103v, 

159r 
собралъся4 92v 
собранием 20v 
совершенно 44r 
совершенства 94v 
совершёнъ 81v, 90r, 

156r 
совершйлъ 156r, 162v 
совершйти 12v, 145v 
совершить 3v, 156r 
совокуплением 13v 
советовали 48 v 
согр-Ьшёние 30r, 85r 
согрешили 84v 
согрт>шйлъ 90v, 91r 
corpt'ших 153v 
содвйнулас(ь) 58v 
содержится 5r 
содрав ъ 24r 

сбдрали 26v 
содЬ'лаетъ 82v 
со деловая 138r 
содЬ телю 4r 
соединйтися lr 
соединъ-ваемся lv(3) 
сожгли4 70r 
сожещи 15 lr 
созади4 62r, 136r 
созданиемъ 145v 
создания 85v, 86r, 

150v 
создатися 12r 
сойдётся 41v, 44r 
соколы4 32v 
сокрушающе 17r 
сокрушая 110r 
сокрушённым 101r 
сокрушится 31r 
Соловкбвъ 21 v 
солоду 40r 
Солбман 82v 
Солбманъ 143v 
соломе 36v 
солъгу4 69r 
сбмкЬния 114v 
сообщаяися 2v 
соплеменник 13v 
соприсносущно 10v 
сопр(и)сносущны l lv 
сопротйво 20r, 62v 
сопротйвъ 56v, 79v, 

96r 
сорокоустъ 89v 
сброкъ 140v 
сором 148v 
сорома 68v 
сорбмитца 115r 
сбромъ 85v, 159v 
сослали 61r, 76r, 96v 
сослана4 37r 
сосною 39v 
составамъ 81r 
составил 138r 
составишася 138r 
составлена 139v 
составь 10v 
составы 10v, l l r 
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сосцу 135r 
сотворёни 136v 
сотворении 139r, 147r 
сотворёнъ 143r 
сотвори4 48v, 115r, 

137r, 139r, 146r, 
146v, 157r 

сотворил 146v 
сотворили 56r 
сотворйлъ 29v, 50r, 

141r, 141v, 144r, 
146r, 149r 

сотворймъ 145v 
сотворйсте 146r 
сотворю4 97v 
сотворя4 25r 
Софья 42r 
сохранйлъ 69r 
сохранить 93r 
сошёдъшеся 23v 
сошёлъ 86r 
спасение 44v 
спасении 76v 
спасению 13v, 21v, 

44r 
спасения 15v, 63r 
спасёся 140v 
спасётъ 154r 
спаси4 27v, 32r, 47v, 

74v, 76v, 77v, 
86v(2), 88r, 93r 

спасите лево 79r, 113v 
спасйтел(ь)но 11 lr 
спасителя 36r 
спасти4 48v 
спастйся 3v, lOv 
спекулатару 81r 
сперва 39v, 64v 
сперва4 68v 
спина 38v, 60r, 68v 
спину 97v, 106v, 107r 
спин* 33v(2), 35v, 

36v, 91v 
сподобился 154v 
сподобит lv 
сподобить 145r 
сподобятся 142r 
спрашивал 48r, 56v 

спрашивался 66v 
спрашйвають 96r 
спреди4 136r 
спросйлъ 15v 
спустили 34r 
спустйлъ 50r 
сравняли 138r 
срамно 111 v 
срамоту4 148 v, 157r 
срание 65r 
среди4 20v, 52v 
средний 157r 
среды4 lr 
средтэ4 lr 
сродников 3r 
сродницы 28v 
ставцами 73v 
стала 46v, 84r, 94v, 

144v 
стали 38r, 39v, 40r, 

43r, 43v, 45v, 60v, 
71v, 72r, 72v, 73r, 
84r, 140v, 161v 

стало (18 раз) 
станем 69v 
станемъ 93v, 114v, 

115v 
станет 89r, 93v, 94r 
станете 73r 
станетъ 68v, 88v 
станеш(ь) 115r 
стану 31v, 44v, 57v, 

70v, 85r 
станут 40r, 87v, 11 lr 
старец 69v, 81r(2), 

94v, lOlv, 104r 
старецъ 27v, 93v, 

107r, 114v 
старйкъ 157r 
старова 43r, 43v, 61v, 

64v, 92r 
старое 18r, 66v, 77v 
старой 59r 
старому 81 v 
старопоставленой 98v 
старую 70r 
старца 3r, 81r 
старцу 89r 

старымъ 159r 
старых 52v 
старыхъ 160v 
старыя 90v 
стащило 49v 
стегали 91 v 
стезя lr 
стекаются 155v 
стена4 32v 
стенЬ4 92r 
степя4мъ 40v 
стерпите 15 lv 
Стефан 112r 
Стефана 19v 
Стефане 22r 
Стефанович 19r 
Стефанъ2^, 112r 
стихари4 98r 
стола4 96r 
столик 97v 
столкали 18v 
столпа4 78r, 159r(2) 
столпотворении 158v, 

160v 
столпы4 54v 
столы4 96r 
стоня4 98v, 154v 
сторбннихъ 77v 
сторону 52r, 148v 
стороны4 67v 
стоя 66r, 88v, 145r 
стояли 7v 
страдала 97r 
страдания 23v 
стражемъ 5v 
стражет 6v, 27v 
стражетъ 142 v 
стражие 82r 
страна4 45r 
странно 94v 
страхом28v, llOr 
страху 13r 
страшно 132v, 138r 
стрежаху 82r 
стрелйла 17r(2), 50r(2) 
стрел(ь)цами 63r, 73v 
стрел (ь)цбвъ 63r 
стрел(ь)цы4 73v 
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Сгрёшневъ 59r 
стригли 62v 
стригли4 62v 
стрйгше 27v 
стрбится 143r 
Струна 28r(2), 28v, 

29v 
Струна4 29v 
Струну 29r, 29v 
Струны 28v 
стряпаетъ 93v 
стряпанье51г 
стряпаю 89r 
студёной 36r 
студёную 36r, 37v, 

63r 
студен(ь) 142v 
студень 143r 
стужали 30r 
стужалъ 67v, 92r 
стъкляно 136r 
стыромъ 74r 
стягну4 89v 
стяжав ъ 5v 
стязався 27r, 62v 
суббты HOv 
суда4 44r 
судйти 12r 
судить 149v 
судне 18v 
судно 87r 
судный 55r, 75v 
суд(ь)бами 19r, 58r 
суд(ь)бахъ 141r 
суд(ь)бы4 141r, 158r 
суетный 67r 
суковатые 40r 
сумрак 132v 
Сундовик 87r 
Сундовика 86v 
сундукъ 28v 
сунъдукъ 92r 
супостатъ 60r 
суровъ 31v} 90r 
суткахъ 141r 
сутки 37 v, 102r 
сухую 104v 
сущаго 4v 

сущее 4v 
существа 138r 
существо4 lOv 
схватавъ 24r 
схватйлъся 161r 
сходйлъ 85v 
сходит 140r 
сходйтел(ь)нее 133r 
сходя4 45v 
сходящийся 31r 
схождением 134v 
схождению 132v(2) 
сыи 132r, 136v 
с(ы)нбвъ 76r, 77r 
сыскалъ 75v 
ct/де 134v(2) 
еЬдяи 135v 
сЬдяща 133r, 136r 
сидящему 136v 
сЬ'дше 95r 
et 'ли 73r 
ct/менми 157v 
ct/мо 135v 
c f ти 102r, 102v(2), 

103v 
сюды4 75r, 98v 
сядет 89r 
сядетъ 68r, 94r 
сяду 29r 

табаку4 65r 
таварищ 90r 
таварищам 78v 
таже (часто) 
тайн lOOv 
таиньство 3v 
таймени 54v 
тайно 28v, 41v, 

43v(2), 115r 
тайны 3v, 43v 
тайнк 109v 
таки 28v, 36v, 67v 
таки 49r 
такйхъ 55r 
тако (14 раз) 
таков 85r 
такова4 68r 
таковаго 113v 

таковая lOOv 
таковб 29r, 30v, 88r, 

98r, 144v 
таково4 lv, 34r 
такбвое 85r 
такову4 154v 
таковую 30r 
такбвъ llr(2), 73r 
таковы 73v 
таковых 66r 
таковыхъ 32r 
такожде lv, 2v 
такоже 139v 
таку4ю 149r 
тамо (22 раза) 
тамошнему 40v 
тараканы 25r, 57r 
тартар ъ 143r 
тартара 142v 
татаровя 72v 
тафтяную 104v 
таща4 104r 
тащатъ 59v, 63r 
тащила 39r 
тащили 39r(2) 
тащйлъся 105v 
тащить 104v 
твари 34v, 139r, 144v, 

151v 
тварию 147r 
тверди 143r 
твёрд ию 143r(2) 
тверскими 24r 
творение 4r 
твори4 101 v, llOr 
творйль 134v 
творйти lv, 23v, llOr, 

131r 
творить 133r 
творить 77v 
творца4 159v 
творя4 7r 
TBOP*H72V, 138r 
творятъ 65r, 148r 
творящая 143r 
творяще7г, 88v 
твою 86v 
твоя 99v 
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тебЪ4 3r 
тебя4 75r(2), 79v, 115r 
текла4 107r 
телеса4 156v 
тел(ь)цу4 136r 
теми4 68v 
темница 66r 
темницах 82r 
темнице 78r, 98v 
темницу 8r, 65v, 70v, 

78r, 78v, 82r, 88v, 
89r 

тепла4 68r 
тепло4 68v 
тёплую 37r 
терпите 36r 
терпйтъ 160r 
терпт/ли 159v 
терпт/лъ 68v 
терпт/ние 154v 
течение 8v 
течётъ 59v 
Тйверь112г 
тихое 50v 
тлймаго 12r, 145v 
Тобблескъ 56r, 96v 
тобою 73r 
товарищи 159r 
тово4 27v, 30r, 30v + 

22 раза 
тогда 36r, 65v 
тогда4 16v, 27v, 36r, 

50v, 72r, 76v, 81v, 
87v, 103r, 137v, 
142r, 151r 

тогдашнева 148v 
тогда-сегда4 65v, 95r 
того 113r 
того4 77v, lOSr, 143r, 

152v, 153r, 159r 
TÖKMO 25r, 33r, 61r, 

66v, 85v,91r 
TOKO4 76v 
толйкая 72r 
толйких 57v 
толйко lr, lv(4) 
толику 145r 
толйце 131 

толкать 72v 
толкаютъ 25r 
толкование 11 lv 
толкуется 113v 
толкуютъ 109v 
толмачю 72v 
толстйми 160r 
томить HOv 
томнбва 62r 
томной 45r 
тому 154r 
тому4 40v, 86v 
томяся 98v 
тонкую (?) 104v 
торговали 56r 
тбщно 44v, 78r 
тбщнъ* 79v 
тою 86v 
трава4 151r 
TpaBo4ro40v 
травою 106r 
травою41г 
траву4 143r 
травы4 54v, 139v, 

143v, 144r 
трапезе 98r 
трапезу 98r 
трёбуетъ 137r 
трезвящеся 5v 
трема4 23v, 71r, 71v, 

lllv, 112v 
трепета 81 v 
трепеталъ 133r 
трепетаху 147r 
трепеташе 154v 
трепетен 132v 
трёпетенъ81г 
трепетно 138r 
трепёщутъ 33r 
третей 15v, 21r, 79r, 

100r, 103v, 141r 
третьи 133v 
трётьие 86r 
трётьий 50r 
трипёръсную 112v 
трисиянен 4v 
трисоставный 138r 
трйтцет(ь) 53v 

тронет 89r 
тронули 99v 
трубныя 132v 
тру4бу 135r 
трубу4 135v 
трудбвъ 44v 
трЪ'снул 104r 
трясйися 154v 
туды 159v 
туды4 31v, 56r, 61v, 

73v, 92r, 94r 
тужить 38v 
тужу4 75r 
Тунгуске 31v 
тупенек 79v, 81v 
тщету4 6r 
тщится 89r 
тьIcячи27v 
тьюящей 160v 
тйсящу 20v, 68r 
тйсящъЗ^ 
т(ь)мбю 142r 
rt ло 2v, 21r, 94r 
тесным 95v 
т-к'шт 5v 
тЬ'шитъ 133r 
тюр(ь)му4 37r 
тюр(ь)му4 29r, 36r, 

92v 
тюр(ь)мы4 64v 
тюрС^мтэ 89v 
тяготу4 139v 
тяготы4 38r, 68v 
тяжела4 139v 
тяжёлые 40r 
тянуть 37v 
тяшко 15r 

уби4 152v 
убивающеся 45r 
убйвше 73r 
убйли 20v 
убогих 104r 
убойся 33r 
убьгоала 140v 
убеждая 2v 
увёлъ 51 v 
увйдял 21v 
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увы4 (6 раза) 
увядаемыя 144r 
угасаеть 105r 
угасло 15r 
углу4 90r, 98v 
угнетает 46v 
уговаривает 61v 
уговариват(ь) 59r 
угодно 2v 
Угрт/шу 63r 
удавили 45v, 70r, 90v 
удавления 70r 
удаляются lv(3) 
удаляютъ lv 
удара 33v 
ударил 33v 
ударилас(ь) 107r 
ударился 48r, 84v 
ударилъся 86r 
ударить 93v 
ударовъ91г 
удару 34r, 91v 
ударяше 156r 
удастъся 48r 
удобно 19r 
ужалило 57v 
ужжб 156r 
ужли1 156v 
узнаем 151r 
узнаетъ 31v 
уйдёте 159v 
уйти4 142v 
укажетъ 14 lv 
указали 70v 
указалъ 86v 
указано 10 lv 
указател(ь)ный 109r, 

l l l v 
указуетъ 86r(2), 112r 
укаряю 30r 
укладываютъ 22v 
укоризною 61v 
украся4 141v 
украшен 15v 
украшения 139v 
укрепя 22v 
укреплению 25r 
укроти4 19r 

укротить 9 lr 
Улияне 42v 
уловляет13^ 
ума4 32r, 100r 
умёнъ 149r 
умереть 13r, 75r, lOOv, 

lOlv, 160r 
умерла4 47v 
умерши 11 lr 
умёты 6r, 57r 
умйл(ь)не 79v 
умираем 51v 
yMHpäeMb5v, 51v 
умирает 106r 
умирати 77v 
умирать 35v 
умнбжилося 160v 
умножить 3r 
умолили 87v 
умбмъ 108v 
уморили 64r 
умретъ 95r 
умри4 40v, 114v 
умру4 78v, 90r 
умучиша 100r 
умчалъ 21r 
умы4 148r 
умывалься 36v 
умыть 43v 
умышлялъ 52v 
ум-Ь 52v 
умягчйлися 55v 
умяхчйтъ 156r 
унималъ 21r 
упаду4 104v 
упала 106r 
упалъ 69r, 71r 
упиваются 148r 
упйвся 157r 
упйвшагося 148r 
упование 10 lr 
упование 38r 
уповая 52v, 102v 
уподобится 55r 
упокбит(ь) 79v 
упокоя 54r 
упбръствЪ71г 
уразумт/лъ 99r 

урбди 73r 
урбдивый 69v 
урожёнёцъ 68v 
уронйлъ 57r 
урбчных 156r 
уряжёние 136v 
услышала 96v 
усмотри4 137v 
уснула 95r 
уснул ъ 104v 
успении 145r 
усггЬвает 42r 
ycnt/ю 150v 
уста4 98v 
уставися 55v 
уставу 110r, 110v(2) 
устами 7 lr 
устрашая 98r(2) 
устрбенъ 144v(2) 
устроены 138r 
устроил 138r 
устроить 143v 
устроишася 138r 
устрой 10 lr 
уступила 156v 
утверди4 4r 
утвержёй 139v 
утверж:ённо 138r 
утёсы 54r 
утреннем 10 lr 
утрудйша 99r 
утЪшаюся 36r 
ухватила 19v 
ухвати4ль 91r 
ухищрение 98r 
учала4 97r 
учали4 155r 
у чаше 13r 
учёнъ 83r, 92r 
учинёнъ 59r 
учинила17r 
учинйлас(ь) 22r, 94v 
учинили 27r 
учинйлося 90v 
учйтелие71г 
учить 153r 
учишь 60v 
ушёдъ 92r 
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ушйбъ 18v 
ушло4 32r 

Oäpal60v(2) 
фарисей 34v 
Фармбсово U2r 
Фармбсом 112v 
Феодос(ь)е 61r 
Феодорйта7^ 
Феодорйтъ 109v 
Феодбръ 67r 
Феодосии 131r 
Фетйн(ь)ею91г 
Филиппа 83v, 91 v(2) 
Филиппом 90r, 90v 
Филону 147r 
филосбвскими 162v 
финики 143 v 

Халколиванов-Ь 135r 
Хамбвниковъ 25v 
Ханант/и 160v 
хари 18v 
хвала4 82v 
хвалйх 141r 
хвалу4 8v, 18r, 103r, 

136v 
хвалу 138r 
хваля4 153r 
херувйми 9r 
херувиму 150r 
херувймъ 134r 
херувймъскаго 132v 
херувймъскую 97r 
херувимы 133r 
херувйм-Ьхъ 33r 
хйжу 99v 
Хилъке4 38r 
хитрость 6r, 154r, 

158v 
хищник 83r 
хлебнешь 106r 
хлт/баЗг 
хлт/бенко 152r 
хляби 140r, 156v 
хмел(ь)нбва 13r 
Хованъскова 64r 
Ховар-Ь 134v 

ходи4 32v, 40r 
ходила 13v 
ходйлъ 57r 
ходим 84r 
ходйти 145v 
ходить 69v 
ходить 57r, 114v 
ходя 47r, 56v, 154v 
ходят 37r 
хбдятъ 143r 
ходящу 149r 
хоромной 40r 
хороши4 25r 
хорошо4 46r, 93v, 

145r 
хорошо 88r 
xoT#Mb76v 
хотя81г, 91r 
хотя4 34v, 75r, 91v, 

115r 
хотящим 3v 
хотт/ло 15 lr 
хотЪ'лъ 43r 
хочется 36v, 69v 
хбчетъ 22v, 51r, 76r, 

87r 
хбщет 15v, 32r, 60r, 

108r, 132r, 134v, 
147v, 153r, 153v, 
155r, 163r(2) 

хбщете 130v, 160r 
хбщетъ 10v, llv, 42v, 

108r, 132r, 15 lr 
хбщеши 12v, 20r, 48v, 

137r 
хощу4 4r, 105v 
храбрый 68r 
храминъ 18r 
хрепты4 38r 
худая 108r 
худой 152r 
хуже 107v 

u,BrhTHbi54v 
цвт/тныя 143v 
цвъ ты 143v 
целовать 76r, 101v 
целуй 101v 

целы 10v 

чада 150r 
чадо 3r, 103r 
часа4 68r, 158r 
часы4 141r 
часу 154v 
чаю 44v, 72v, 95r, 

lOOv, 103r 
чаял 43v, 62v 
чево4 69v, 79r, 115r, 

138r (2), 157v 
чего4 133v 
чекань 33v 
чело4 113v(2) 
ч(е)л(о)вт/ка 2v 
ч(е)л(о)в,Ькол1ббию 

97v 
ч(е)л(о)въкол!ббче 

102r 
ч(е)л(о)вт/ку9^ 
ч(е) л (о)вт> "ческия 

146г 
чемоданах 38v 
чему4 102v, 113г(2) 
чепи4 24v, 25г, 26г, 

62г 
червбнныя 143v 
черёвъ 68v 
чернёнька 45v 
чернйчие143v 
чернъцами 44v 
чернъцбвъ 73v 
чёрные 32v 
чёрныя 11 Or 
чеснбкъ 54v 
чести 147v 
ч(е)сткгЬ'йшая 138г 
четверйцу 10г 
четвёртый 95г, 141г 
четь1рт> 4v, 81г, 105г, 

136г(2) 
четйр'Ьнадесяти 137v 
чини 2v 
чинили 37г 
чинбвъ 9г 
чйномъ 70г 
чины 138г 
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чисто 82r 
чистоту4 3v 
чбтки lOOr 
чрева 19r 
чтучи4 115v 
чтущий 162v 
чтущих 115v 
чтущихъ 83r 
чтьга 6r, 77r 
чювъства 97v 
чювъствомъ 2v 
чюден91г 
чюдеса4 115v 
чюдно 19v, 26v, 50v, 

51v, 79r, 79v, 103r, 
103v, 107r 

чюдо 45v, 49v 
Чюдов 60v 
Чюдове 44v, 60v 
чюдовскбй 73r 
Чюдовъ 70v 
чюдотворцы 114v 
чюдотвбръцы 72r 

Шакшу-озеро 104r 
шалуетъ 89r 
шаманит(ь) 48r 
шапку 27r(2), 57r 
шее 153v 
шелепами 27r 
шелепуга 20r 
шептуну4 46v 
Шереметев 18v 
шестой 14r 
шесты4 15v 
шестый 145v 
шестьдесятой 155v 
ширина4 156r 
широко4 54r 
шпагою 33v, 49v, 50v 
шубёнко 104v 
шубу 104v 
шубы 38v 
шулнятка 97v 
шумятъ 98r, 158r 
шумящи 132v 

щемить 35v 
щепы4 35v 
щербатъ 98v 
щуки 102r 
щупай 79r 
щупать 79r 

Ываном 97r 
известью 159v 

юдоли 161r 
юже 149v 
юродиваго 77r 
юродивой 90r 
юродивым 60r 

яви 133r 
явйлися 6v 
явился 132r 
явйлъся 52r, 93r 
явйтъ 55r, 75v 
являетъ 109r 
являютъ Юг 
яде4 3v 
яже 135v 
язей 102r 
язык 79v 
языка 79r(2),163r 
языки 76r, 78v, 79v, 

81r, 159r 
языком 159r 
языку 86r 
языкъ 79r, 79v, 81r 

(2),81v 
языцех 115v 
Яковъ 10v 
ярйна 135r 
ярйтися lv 

(Wird fortgesetzt) 

щёлъка 36v 
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Wiener Slawistischer Almanach 28 (1991) 341 - 345 

Eduard DITSCHEK, Politisches Engagement und Medienexperiment Theater 
und Film der russischen und deutschen Avantgarde der zwanziger Jahre, Verlag 
Narr. Tübingen 1989 (Mannheimer Beiträge zur Sprach- und Literaturwissen­
schaft, Band 17). 

Die Monographie von E. Ditschek, die im Herbst 1987 an der F.U. Berlin als 
germanistische Dissertation angenommen wurde, aber gleichzeitig von 
Ostberliner Slavisten angeregt und gefördert worden ist, scheint auf den ersten 
Blick noch ganz in den Forschungs- und Diskussionszusammenhang der 70er 
und frühen 80er Jahre hineinzugehören. Wird doch in ihr der nochmalige 
Versuch unter-nommen, die kontinuierliche, wenn auch gelegentlich eher 
sprunghaft verlaufende Entwicklung der sowjetischen Avantgarde bis in die 
frühen 30er Jahre zu verfolgen und den spezifischen Beitrag des Films und des 
Theaters zur Revolutionierung der Kunst und der Alltagswelt zu bestimmen. 
Gleichwohl geht der Vf. schon dadurch über die bereits vorliegenden 
Rekonstruktionsversuche hinaus, als er von vornherein die Evolution des 
sowjetischen Theaters und Films zu der nicht nur chronologisch parallel 
verlaufenden Entwicklung in der Weimarer Republik in Beziehung setzt, ohne 
sich, wie die frühere Komparatistik, auf den Nachweis von unmittelbaren 
Einflüssen oder einzelnen Wechselbeziehungen zu beschränken. 

Vielmehr bemüht er sich darum, die unterschiedliche Entwicklung der 
avantgardistischen Film- und Theaterpraxis und ihr jeweilige kulturtheoretische 
Begründung in beiden Ländern zunächst jeweils gesondert darzustellen, um erst 
im Anschluß daran die verschiedenen Konzepte und deren teilweise sehr 
unterschiedliche Realisierungen miteinander zu vergleichen und voneinander 
abzusetzen. 

Diese konsequente Trennung der beiden Gegenstandsbereiche hat den 
Vorzug, daß der nachhaltige Einfluß des russischen Proletkul't-Theaters bzw. des 
Revolutionsfilms auf die Film- und Theaterpraxis in Deutschland zwar durchaus 
gesehen und beschrieben wird, aber gleichzeitig die sehr unterschiedlichen 
Entwicklungstendenzen in beiden Ländern erkennbar bleiben, die auf die stark 
voneinander abweichenden sozialen und politischen Bedingungen zurückgeführt 
werden. 

Allerdings sind die drei vergleichenden "Querschnittsanalysen", mit Hilfe 
derer der Vf. die jeweiligen medialen Zusammenhänge zwischen Film und 
Theater aufzudecken versucht, von unterschiedlicher Relevanz und Plausibilität. 
Am überzeugendsten und originellsten ist zweifellos das erste Kapitel, in dem die 
"revolutionären Theaterkonzepte um 1920" miteinander verglichen werden. Denn 
hier gelingt dem Vf. der schlüssige Nachweis, daß selbst E. Piscator nicht die 
radikale Abschaffung des klassischen Sujettheaters durchsetzen konnte, wie sie 
in Rußland schon früh von B. Arvatov postuliert und von Mejerchol'd mit dem 
sog. "Theater-Oktober" in die Praxis umgesetzt werden konnte. Blieb doch in 
Deutschland die Tradition des expressionistischen Dramas sehr viel länger 
bestimmend, zumal sowohl das Publikum wie auch die eher konservativen 
Literaturkritiker des "Bundes proletarischer Schriftsteller" eine so weitgehende 
Veränderung des klassischen Schauspiels nicht akzeptierten, wie sie in 
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Sowjetrußland schon 1918 mit der Inszenierung von Majakovskijs "Mysterium-
buffo" eingeleitet worden war. Vor allem aber fehlte in Deutschland eine dem 
Proletkul't vergleichbare Massenorganisation, die es Mejerchol'd und EjzenStein 
schon früh ermöglichte, der anfänglichen "Mystifikation des Kollektivismus" das 
Programm einer "rationellen Organisation aller Lebensbereiche" zu konfrontieren 
(S. 43f,), das wenig später zur als "Biomechanik" bezeichneten Methode der 
Schauspielkunst ausgearbeitet wurde. Demgegenüber blieb das proletarische 
Theater in Deutschland noch sehr viel nachhaltiger von dem "religiös-ethischen 
Sendungsbewußtsein des Schriftstellers" bestimmt (S. 73), da gerade auch die 
Anhänger einer Proletkul't-Bewegung in Deutschland den Experimenten von 
Piscator oder Max Reinhardt eher skeptisch gegenüberstanden. 

Im zweiten Kapitel ("Vom Theater zum Film. Politische Agitation und 
Aufklärung im Zeichen der Medienkonkurrenz") kann der Vf. überzeugend 
zeigen, wie unmittelbar bereits die Inszenierungen von Mejerchol'd und 
Tret'jakov von den Verfahren des Stummfilms geprägt waren und wie 
konsequent sich EjzenStejn nach den gemeinsamen Theaterinszenierungen zum 
Filmregisseur entwickelte, wobei seine programmatische Abhandlung "Montage 
der Attraktionen" bereits den Übergang anzeigt: "Die Schule der Montage ist der 
Film und vor allem das Variete und der Zirkus, denn eine (vom formalen 
Standpunkt) gute Aufführung zu machen heißt eigentlich, ein gutes Variete bzw. 
Zirkusprogramm aufzubauen, ausgehend von den Situationen, die man dem 
Stück zugrundelegt."1 

Gleichzeitig weisen aber gerade die ersten abendfüllenden Filme BjzenStejns 
("Streik", "Panzerkreuzer Potemkin") eine starke Affinität zum Theater auf, die 
sich durch die Konzentration auf eher singulare Ereignisse und eine 
spannungsreiche Handlungsführung grundsätzlich von dem gleichzeitigen 
Dokumentarfilm unterschieden und eine entsprechend kritische Reaktion von 
Dziga Vertov provozierten. Interessanterweise hat aber gerade der 
konsequenteste Vertreter der Faktographie, Sergej Tret'jakov, zwischen diesen 
beiden Positionen zu vermitteln versucht, da es ihm auch beim Film vornehmlich 
auf die agitatorische Wirkung ankam und insofern auch nach seiner Überzeugung 
EjzenStejn dem 'gesellschaftlichen Auftrag' des Films eher gerecht wurde als 
Vertov mit seiner Fixierung auf den möglichst unmittelbaren und unbearbeiteten 
Dokumentarismus. 

Leider wird vom Vf. diese polemische Debatte über den Dokumentarismus 
nur knapp referiert, während der gleichzeitig erschienene Sammelband Poetika 
kind2- unerwähnt bleibt, in dem die semiotischen Grundlagen des Films und die 
Differenzen zwischen den verschiedenen Filmgattungen von den bedeutendsten 
Vertretern der sog. "formalen Schule" sehr viel grundsätzlicher und 
differenzierter diskutiert werden. 

Bedenklicher aber noch als die zu verkürzte Darstellung der Eigenart und 
Funktion des Dokumentär- bzw. Spielfilms scheint mir im Rahmen dieses 
zweiten Kapitels die Tatsache zu sein, daß sich die Situation des Films und 
Theaters in Deutschland um die Mitte der 20er Jahre so stark von der in 
Sowjetrußland unterscheidet, daß der systematische Vergleich hier wenig 
ergiebig ist. Unter den sehr anderen politischen Bedingungen der Weimarer 
Republik konnte sich noch kaum eine kontinuierliche Entwicklung eines 
revolutionären Films herausbilden, die auch nur annähernd an die Leistungen von 
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EjzenStejn, Vertov oder Pudovkin heranreicht. Und auch die hypostasierte 
"Kinofizierung" des Theaters hat im Zusammenhang mit dem Revue-Theater von 
E. Piscator eine andere Konsequenz. Denn, anders als bei Mejerchol'd, 
Tretjakov oder EjzenStejn, werden von Piscator nur Filme in die 
Theateraufführung miteinbezogen, während die Inszenierungen selbst nicht an 
einem, dem Programm der "Montage der Attraktionen" vergleichbaren Konzept 
ausgelichtet waren. Damit führt aber in Deutschland gerade nicht ein so direkter 
Weg vom antiillusionistischen Agitationstheater zum Film, wie er in Rußland 
beschritten wurde, um gerade auch unter den Bedingungen der "Neuen 
Ökonomischen Republik" der Kunst ihre aktivierende, agitatorische Funktion zu 
erhalten. Ähnlich problematisch scheint mir dann aber auch der Versuch des Vf. 
zu sein, Brechts "Episches Theater" als direkte Parallele zum Stummfilm zu 
interpretieren. Wenn das Vorbild des Films so bedeutsam gewesen wäre, wie der 
Vf. unterstellt, hätten wohl nicht nur Brecht selbst, sondern auch W. Benjamin 
die Abhängigkeit des Epischen Theaters von der modernen Filmtechnik sehr viel 
stärker hervorgehoben und nicht den "gestischen Charakter" bzw. die 
"antiaristotelische Tendenz" des epischen Theaters in den Mittelpunkt ihrer 
Analyse gerückt. Nicht umsonst hat später auch EjzenStejn selbst hervorgehoben, 
daß in den 20er Jahren "montagegerechtes Denken und Montageprinzipien zum 
Allgemeingut aller Kunstrichtungen" gehört hätten.3 Insofern war es nur 
konsequent, daß Brechts eigener "Kuhle-Wampe"-Film, wie der Vf. selbst 
feststellt, viel stärker an der Dramaturgie des Lehrstücks als an der 
Montagetechnik des modernen Films orientiert war. Kam es doch Brecht auch im 
Film nicht in erster Linie auf die direkte Beeinflussung der Emotionen eines mehr 
oder weniger anonymen Publikums, sondern auf das rationale Erkennen und 
Reflektieren des einzelnen Zuschauers an, um die im Film dargestellten Figuren 
als von außen gesteuerte Produkte des Milieus vorzuführen. 

Das dritte, "Zurück zum Theater" überschriebene Kapitel ist demgegenüber 
wieder sehr viel ergiebiger. In ihm verfolgt der Vf. am Beispiel des "operativen 
Theaters" von Tret'jakov, wie sich auch das Theater in Rußland nach der 
"pathetischen" und "utilitär-aktivierenden" Phase in den späten 20er Jahren zu 
einer spezifischen Form des "Leben-Erkennens" entwickelt (S. 161), womit 
zwangsläufig auch der Dramentext wieder eine sehr viel größere Bedeutung 
gewinnt. Mit Tret'jakovs "operativem Theater" und insb. seinem 
Diskussionsstück "Ich will ein Kind haben" läßt sich nun aber auch A. Döblins 
dramatisierte Revue "Die Ehe" und erst recht Brechts Lehrtheater wieder sehr viel 
eher vergleichen, worauf bereits F. Mierau in seiner Tret'jakov-Monographie4 

ausführlich eingegangen ist. Trotz der starken Affinität zwischen Brecht und 
Tret'jakov, den Brecht in einem Gedicht aus dem Jahre 1939 nicht umsonst 
seinen "Lehrer" genannt hat, übersieht der Vf. auch hier nicht die starken 
Unterschiede. Während sich Tret'jakov als konsequenter Verfechter der 
Faktographie auch in seiner Theaterarbeit auf historisch und geographisch 
konkretisierbares Material bezog, versuchte Brecht schon in seinen 
Schaustücken, vor allem aber im Lehrstück sehr viel abstrakter nur bestimmte 
Einstellungen bzw. soziale Verhaltensweisen zu zeigen und zur Diskussion zu 
stellen, was Tret'jakov zu der ironischen Bemerkung veranlaßte: "Von den Höhen 
der intellektuellen Equilibristik gelangt Brecht über die Pfade der Aufsätze Lenins 
zum Kommunismus dahin, wo lebendige Menschen für ihre lebendige 
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Arbeitersache kämpfen. (...) Es ist Zeit, daß er die Erde betritt, um endgültig mit 
dem Wolkenkuckucksheim der Logik zu brechen, von wo er gekommen."5 

Die ausführliche Darstellung der Theaterexperimente von Tret'jakov und 
Brecht hat den Vf. allerdings zu einem sehr verkürzten und deshalb zu 
einseitigem Urteil über die gleichzeitig entstandenen satirischen Komödien 
Majakovskijs verleitet. Wenn er behauptet, daß Mejerchol'ds Inszenierung des 
"Schwitzbads" zu "einem Theaterulk führte, der beim Publikum weder 
befreiendes Lachen noch selbstkritische Nachdenklichkeit auslöste" (S. 182), so 
kann er sich zwar auf entsprechende Rezeptionsbefugnisse berufen, die sich nicht 
nur auf die negative Reaktion der dogmatischen, der RAPP nahestehenden 
Literaturkritik, sondern auch auf die ablehnende Haltung des breiteren Publikums 
beziehen. Trotzdem wäre wohl heute - nach der erfolgreichen Wiederentdeckung 
der späten satirischen Komödien Majakovskijs - zu fragen, ob nicht gerade 
Majakovskij oder Mejerchol'd mit ihren Bemühungen, "dem Theater seine 
Blickfang-Natur wiederzugeben" (S. 179), bereits über Tret'jakovs operatives 
Lehrtheater weit hinaus gegangen sind, um der Autonomie der Kunst und dem 
spezifisch ästhetischen Moment der theatralischen Aufführung ein größeres 
Gewicht zu geben und auf diese Weise die direkte didaktisch-agitatorische 
Wirkung zurückzunehmen. Auch wenn man nicht die provozierende These von 
B. Groys6 akzeptiert, daß die linke Avantgarde mit ihrem Konzept der 
"lebenbauenden Kunst" de facto den sozialistischen Realismus und die Kultur 
des Stalinismus vorweggenommen habe, wird man wohl zumindest H. Günther 
zustimmen, der bereits 1978 im Zusammenhang mit einer Neubewertung der 
Faktographie und des Produktionstheaters feststellte: "Die Maximierang der 
praktischen Funktion hat, wie am Beispiel der Operativität gezeigt wurde, ein 
verengtes Funktions-potential zur Folge, wobei der ursprüngliche 
avantgardistische Impuls der ästhetischen Umwertung erlischt. Die eindeutige 
Unterordnung unter praktische (ideologische, ökonomische, operative) 
Funktionen führt daher zur Selbstaufgabe der Avantgarde."7 

Zwar ändert diese Einschätzung nichts daran, daß sowohl Tret'jakovs als auch 
Mejerchol'ds und Majakovskijs avantgardistische Theaterexperimente letzlich an 
der von der RAPP beherrschten traditionalistischen und dogmatischen Kultur­
politik des frühen Stalinismus scheiterten, die eine so offene Diskussion oder 
kühne satirische Darstellung aktueller Probleme des sozialistischen Fortschritts 
nicht länger akzeptierte. Jedoch verweist H. Günther mit dieser Einschätzung auf 
ein Dilemma der linken Avantgarde, das vom Vf. auch in seiner knappen 
Nachbemerkung nicht hinreichend reflektiert wird: die sich zunehmend 
verstärkende Tendenz der linken Avantgarde, mit den Mitteln der Kunst für ihren 
eigenen Untergang zu kämpfen. 

Vermutlich wäre dieser innere Widerspruch, der sich gerade auch an der 
Evolution des avantgardistischen Films und Theaters so deutlich ablesen läßt, 
klarer herauszuarbeiten gewesen, wenn sich der Vf. in seinem Einleitungskapitel 
nicht zu einseitig auf eine knappe Diskussion der "Theorie der Avantgarde" von 
P. Bürger beschränkt hätte. Die informative Gegenüberstellung der vornehmlich 
politisch motivierten Medienexperimente in Rußland und Deutschland hätte 
sicher gewonnen, wenn auch die vielfältigen slavistischen Studien zur 
Avantgarde-Problematik stärker berücksichtigt worden wäre, die durch die - vom 
Vf. bedauerlicherweise nicht einmal erwähnten - Forschungen von A. Flaker 
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angeregt worden sind. Sind doch durch sie inzwischen gerade auch die zentralen 
Begriffe der avantgardistischen Film- und Theaterpraxis außerordentlich 
differenziert beschrieben und problematisiert worden, die der Vf. häufig zu 
unkritisch aus den theoretischen Entwürfen übernommen und der eigenen 
Analyse zugrundegelegt hat. 

J.U. Peters 
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